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Oversætternes indledning.

Nærværende skrift er en oversættelse af en italiensk bog, skrevet af en lokal pater om byen Cori, 50 km. syd for Rom. Byen var i antikken en af de vigtigste byer i Latium, og dens historie går længere tilbage end Roms. Bogen udkom i 1968 under titlen ‘CORI attraverso i secoli’. Oversætterne, Henning Nielsen og Peter Hvorslev, har begge boet en del i Cori og vi har mange danske venner, som holder af byen og kommer her jævnligt. Oversættelsen er primært skrevet til glæde for dem. Det er et helt upretentiøst og ukommercielt foretagende, skriftet er ikke til salg, men kan hentes hjem her fra internettet og evt. printes ud.

Bogen har en række sort-hvide billeder, som ikke er med i denne udgave. De kan ses i den “store udgave”, som ligeledes kan hentes på nettet. Vi aftrykker bogens originale bibliografi, der således ikke er ført up to date. Men i noteapparatet (og undertiden også oppe i selve brødteksten) forekommer der [i skarp parantes] en række ”moderne” indslag: kommentarer, enkelte henvisninger til nyere litteratur samt forklarende og præciserende oplysninger fra oversætterne.
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Oversætterne.

Indledning i form af flg. brev til forfatteren fra en ven:

Kære P. Epifanio.

Et historiske arbejde, som fremlægger udviklingen af den moralske og kunstneriske arv fra vores egen by og minder de nulevende om deres egen fortid, kunne ikke være påbegyndt på en bedre måde.

De historiske begivenheder fremlægges i en fremadskridende sammenhæng og man forstår let - efter blot en kort læsning - hvorledes livet hos dette ældgamle og stolte folk, der elsker friheden, fortjener respekt og anerkendelse fra enhver tids herskere. Dette folk, som har skabt ikke blot nogle af de mest beundrede og uforgængelige monumenter, men også hovedværker inden for den politiske og juridiske videnskab såsom de Coresiske Statutter.

Det religiøse liv fremstilles på en måde, så man forstår hvorledes den evige kristne livsvæske har næret og åndeliggjort Coris historie. Hovedpersonerne bliver her levende igen, og omtalen af de kristne og de kunstneriske værker, der er et resultat af fællesskabet, er nøjagtig og interessant.

Men De, kære pater, vier også et kapitel til "skikke og traditioner" og får derved genoplivet de sædvaner, der i historien om en by som Cori, udgør det, der binder tingene sammen. Man får således til fulde til​freds​stillet sin nysgerrighed efter viden om disse traditioner; et behov for en total undersøgelse, som andre arbejder af tilsvarende art, de være nok så prisværdige, har forsømt.

Til glæden ved at læse Deres bog føjes yderligere den fordel at blive beriget med værdifuld viden om historiske begivenheder, udviklingen i det civile liv og de kulturelle og kunstneriske erobringer i Cori.

Og utvivlsomt vil den slags resultater, som De hermed fremlægger, en koncentreret men dog komplet historie, nå sit mål, især blandt de unge.

Dette fordi det ikke er sandt, at de unge "ikke længere har nogle idealer". Tværtimod. I hjemegnens histo​rie søger de sandhed og objektivitet. Jeg tror, at Deres arbejde i den retning virkelig vil bidrage til at redde den historie og de traditioner i Cori, som fortjener at blive reddet.

Tro mig Deres

Vito De Gregorio

Æres-inspektør for Coris monumenter

Forfatterens  forord

        I vinteren 1965-66 kom en række universitetsfolk fra Roms arkitektur-fakultet til Cori for at ud​føre en række  topografiske undersøgelser i byen. Delt i små grupper gik de rundt og målte, diskute​rede og udpegede, hvad der kunne have deres interesse. Men m.h.t. oplysninger om byens monu​men​ter måtte de søge dem i Roms biblioteker. Samme problem havde alle andre lærde der før eller siden havde brug for  oplysninger vedr. Coris historie og arkæologi. I Cori selv fandtes ingen publi​ka​tioner desangående. Trykte værker herom er en bibliografisk sjældenhed, og selv Accrocca's værk (Cori. Storia e monumenti, 1933) kan ikke købes i handelen mere. Disse kendsgerninger blev kom​menteret en aften af en flok venner, forsamlet i Cori for at "varme op" til den forestående Carosello Storico. Det var denne aften ideen til en "Guida Turistica" blev konkretiseret, publiceret senere i samarbejde med vennen De Gregorio, og i dag nærværende bind.

      Det omfattende materiale ville egentlig kræve et større værk; men af forskellige grunde har vi foretrukket at give vort arbejde ret beskedne dimensioner, hvorved 3000 års historie bliver koncen​tre​ret på kun 120 sider. Den studerende på jagt efter særlige enkeltheder eller den som søger ting der kan fremhæve byens særlig glorie (hæder) må gå til den omfattende bibliografi og i øvrigt hen​vende sig  til Nationalarkivet i Latina, hvor Cori-dokumenterne opbevares. 
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Kap. I: Fra oprindelsen og frem til kejser​dømmet

Cori mellem myte og legende. Den Latinske Liga og krigene imod Rom. Den tragiske epoke. De tolv tavlers Love. Den galliske invasion. Slutningen på den Latinske Liga. Coransk mønt. De puniske krige. Marius og Sulla. 

Cori mellem myte og legende.

De antikke forfattere fortæller til overflod om detaljer i Coris mytiske oprindelse. Ifølge legenden skulle byen være grundlagt af Dardano omkr. 1400 f.C. og restaureret af Corace, som efter sit eget navn kaldte den CORA
. "Denne legende, som i antikken så smukt løste problemerne omkring Coris oprindelse, kan i dag kun opfattes som en ædel historisk påstand" 
, eftersom de arkæologiske udgravninger mere og mere sand​synliggør, at der var tale om sædvaner og skikke hos et helt primitivt folk. I Cori er der indtil i dag ikke fun​det noget der tillader os at bestemme, selv ikke tilnærmelsesvis, tidspunktet for byens grund​læggelse. Der tales om underjordiske beboelser og neolitiske genstande fundet på Coris territorium, men mere præcise oplys​ninger om disse fund har ikke kunnet opdrives. Også de kyklopiske mure, som legenden tilskriver Dardanus (14. årh.f.C.) anser man i dag for betyde​ligt yngre [note*, under note 2]. Men selv med en betyde​lig fremdatering tillader disse mure os at bekræfte, at Cori allerede var en magtfuld by, dengang Rom endnu var ved begyndelsen af sin storhedstid. De første indbyggere, og altså byens grundlæggere, kan nok angives til at være de forskellige folkestammer, som i 10 og 9. årh. f.C. invaderede det nuværende Lazio, blandede sig med den oprindelige befolkning og grundlagde det latinske folk.

Den latinske liga og krigene imod Rom.

Ligaen var et forbund af 30 byer i det antikke Lazio [Latium]. I begyndelsen havde dette for​bund udelukken​de religiøse formål.
 Repræsentanterne for byerne mødtes en gang om året på Monte Cavo for at sende en offergave til den Laziale Giove [Jupiter], slægtens [det latinske folks?] skytshelgen. I spidsen for Ligaen stod i de tidligste tider Albalonga [en nu forsvundet by, beliggende vist nok ca. hvor Grottaferrata ligger nu], deref​ter Tuscolo, og endelig Preneste [Palestrina]. Da Rom begyndte sin ekspansion og førte krige mod de latin​ske byer i oplandet, forenede disse sig med henblik på et fælles forsvar. Fjendtlighederne startede under Tullio Ostilio (641-627 f.C.) med krigen mod Albalonga, hvori deltog også Roms forbundsfæller.

Romerne vandt og ødelagde den rivaliserende by og forflyttede indbyggerne til Monte Celio i Rom (665 f.C.). Opmuntret af denne sejr ville romerne underkaste sig også de allierede byer, men disse svarede med krig. De (latinerne) valgte på et møde i skoven ved Ferento Anco Publicio fra Cori og Spurio Vicilio fra Lavinio til deres førere.
 Kampene varede i fem år og blev afsluttet med en alliance-traktat (633 f.C.) Samti​dig begyndte etruskerne nordfra, med grundlæggelsen af byen Veio, at trænge sig frem umiddelbart foran Roms porte i slutningen af 7.årh. samt derefter at invadere dele af Latium helt ned til la Campania [omkring nuværende Napoli]. De romerske historikere har altid benægtet fremmed indflydelse i Rom, men det er en kendsgerning, at de sidste tre konger i Rom: Tarquinio Prisco, Servio Tullio og Tarquinio il Superbo alle helt sikkert var etruskere. Med fordrivelsen af Tarquinierne omkr. 510 oprettes den Romerske Republik, som kom til at vare 483 år. Imidlertid havde de etruskiske kongers tilhængere fundet asyl og ven​ner i de omkring​liggende byer og forberedte herfra en tilbagevenden og nedkæmpelse af det nye regime i Rom. Men romerne fik nys om disse planer og brød alle pagter og bemægtigede sig byen Fidene.
 Stillet overfor dette brud på aftalerne, erklærer de latinske byer Rom krig. Det afgørende slag ved Regillo-søen giver romerne sejren og dermed overherredømmet over Latium-forbundets byer
. 

Dette var den ny republiks første krigs-konfrontation og herfra startede nu erobringen af hele naboområdet, samtidig med at styret havde konsolideret sig i forhold til den etruskiske Tarquinio-kongemagt (497 f.C.). En traktat med navnet Foedus Cassianum
 fastlagde definitivt en fred imellem Rom og de latinske byer; heri fast​​​​lægges parternes pligt til gensidigt at hjælpe hinanden i defensive krige, en ligelig fordeling af de okkupe​rede territorier samt en skiftevis kommando over de fælles hære (493 f.C.). 

Tragisk Epos (heltedigt).

Til trods for Cassiano-traktaten, hvori man proklamerede "at der skulle være fred imellem romere og latinere sålænge himlen og jorden bestod" finder vi Cori og Pomezia
 forenet med Volskerne i krig mod Rom. Romerne besejrer denne alliance og tvinger den til at stille 300 gidsler fra de bedste familier.
 De to byer resignerer dog ikke på grund af nederlaget til den overmægtige fjende, men forener sig med Auruncierne [bjergstammerne længere mod syd, omkring Priverno-Terracina] og marcherer mod Rom.
 Det var en håbløs kamp, som endte med den store katastrofe. Konsulen Servilio lod, efter at have besejret Pomezia, indbyggerne dræbe med sværd, og i Rom lod Konsul Appio Claudio de 300 gidsler dræbe i Foro.

De tolv tavlers love.

I de første tre århundreder af Roms historie blev alle love administreret efter traditioner og normer, der udelukkende var mundtligt overleveret. Dette indebar muligheder for personlige fortolkninger fra patrici​er​nes side, idet det udelukkende var dem som bestemte. Plebejer-tribunernes første store sejr var, at disse love blev formuleret som skrevne love, ensgældende for patriciere og plebejere. Det romerske senat sendte ambas​sadører til Grækenland og til de latinske byer for at studere deres love og redigere en samlet version. Det siges
, at de romerske udsendinge til Cori blev modtaget uden begejstring; man havde ikke glemt de 300 gidsler, hvis blod endnu var varmt i Foro, - hadet efter blodbadet var der stadig. Ifølge legenden skulle coranerne have sagt: giv os først jeres venskab, så skal vi nok give jer vore love.

Den galliske invasion.

Blandt de ulyksalige dage, som romerne måtte indskrive i deres historie var "Dies Aliensis", hvor den romer​ske hær led nederlag til gallerne ved floden Allia.
 Barbarerne rykkede ind i Rom, afbrændte og plyndrede byen, trods hårdnakket modstand fra nogle få tapre mænd på Capitol [som efter 7 måneders belejring over​gav sig og betalte gallerne 1000 pund guld for at forlade byen; jvf. Erik Christiansen s. 63]. Rom gennemle​ve​de frygtelige dage og måtte se sine indbyggere flygte til Veio og andre centre i Latium, der var bedre udrustet og mere sikre. Mange latinske byer undlod ikke blot at hjælpe Rom, men støttede muligvis ligefrem i hemmelighed gallerne i håbet om at befri sig fra den magtfulde romerske fjende. Men da barbarerne be​gynd​te at husere på deres områder og bragte deres eksistens i fare, forenede de sig påny med romerne imod disse frygtelige invasorer. Det lykkedes ret hurtigt Rom at konsolidere sig og endnu engang at få genoprettet sin autoritet. Den Latinske Liga blev genoplivet, men nu uden de lige rettigheder med Rom, som Cassiano-traktaten havde fastlagt. Diktatoren blev erstattet af to "pretori", som inden for den føderale hær var under​kastet romerske kommandanter.
 
Afslutningen på den Latinske Liga.

Byerne inden for ligaen, som var stærke i deres forening og uafhængighed, tålte dårligt det romerske  over​her​redømme. I 339 bad de Rom om, at den ene af de to konsuler og halvdelen af senatorerne skulle være Latium-folk, således at man kunne danne en selvstændig republik. Afvisningen af denne anmodning blev årsag til en sidste ulykkelig krig, hvor romerne besejrer ligaen og opløser denne (338). Og ikke nok med det: de fratog latinerne både retten til at mødes, retten til ægteskab og samhandel med romerne og besatte dele af deres territorium. Kun nogle af byerne fik en særbehandling, enten på grund af deres betydning eller mulig​vis på grund af større troskab imod Rom; de fik status af konføderale byer med en større uafhængighed. Blandt disse var Cori, Preneste [Palestrina] og Tivoli. Latinerne fortsatte dog med at holde fester på Monte Cavo, men disse havde herefter kun religiøs karakter som i ligaens allerførste tider. 

Coransk mønt.

Cori havde i det 3.årh. f.C. sin egen mønt, slået i sølv og bronze. I dag kender vi kun et eneste eksemplar i sølv, som opbevares på Louvre i medalje-kammeret. Det er muligvis den, som beskrives af Giacomo Milligen i London i 1831 [ HN: nærmere kildeangivelse savnes, Milligen er ikke nævnt i bibliografien]: "på forsiden ses den laurbærkransede Apollon med ansigtet vendt mod venstre; på bagsiden en hest i fuld galop mod venstre bærende en rytter, fra hvis skuldre en meget let kappe blæser i vinden, og hvis hoved er dækket af en hue, der ligner den, Mercur normalt bærer. Under hestens bug står at læse CORANO". [En sølvkopi af denne mønt fra Louvre findes på Coris nye bymuseum, åbnet i november 2000. HN].

Moroni
 omtaler andre fire bronze-mønter, der - selvom de ikke bærer inskriptionen Corano - alligevel skulle være udgået fra det Coresiske møntværksted. Mommsen
 bekræfter, at af alle de latinske kolonier, var Cori den første til at slå mønt i stort format, mens de øvrige byer havde mere simple mønter. 

De puniske krige  (264-146)

Med de samnitiske og tarantinske krige har Rom udvidet sin magt over det italienske territorium enormt.
 Mange folkeslag havde tilsluttet sig [frivilligt eller ufrivilligt] den romerske overmagt, der havde overvundet selv den meget stærke Pyrrhos. De konføderale stater/byer havde forskellig status i forhold til Rom alt efter hvilke alliance-aftaler der var indgået. Fælles for alle var dog pligten til at stille militærstyrker til rådighed i et antal som Rom bestemte fra tilfælde til tilfælde. Soldaterne blev aflønnet af de lokale stater/byer og kommanderet af egne hærførere, der dog igen var underkastet de romerske generaler.
 Cori måtte som allieret by deltage i den forbitrede kamp, som i 120 år udkæmpedes mellem Rom og Karthago. Under den anden af disse lange og frygtelige ["puniske"] krige (219-202), sendte pro-konsulen Q. Fulvio, sikker på Coris troskab, soldater og proviant til Cori
, og en meget rig romer skjulte dér sine umådelige skatte. Karthago-generalen [Hannibal] fik kendskab hertil og besatte byen og forlangte, at man afslørede for ham, hvor disse rigdomme var skjult. Da det ikke lykkedes ham at få det at vide, lod han et stort antal Cori-indbyggere dræbe. Laurienti, der beretter om disse begivenheder
, fortæller om en ung mand, som ville hævne sin fars død ved at dræbe Hannibal. Han anbragte sig et højtliggende sted og ventede på at Hannibal kom forbi ad en underliggende gade; han kastede en sten imod ham. Stenen nåede ikke sit mål, men sårede kun en soldat i følget. Hannibal blev rasende og foranstaltede et blodbad i byen. Kampen ved Zama [lidt syd for Karthago] gjorde med romernes definitive sejr ende på krigen, men Rom befandt sig i trøstesløse konditioner. Staten havde mistet en million mand, 400 byer og landsbyer var ødelagt, overalt herskede stor håbløshed. Og dog var endnu en kamp nødvendig, for Karthago var nok besejret, men ikke ødelagt. Mange kolonier, inklusive Cori, afviste at yde Rom yderligere militærstøtte. Men nu kunne ingen længere modsætte sig Roms ønsker, og oprørere blev straffet med betydelige bøder. Med Karthagos ødelæggelse (år 146 f.C.) blev det romerske senat dommer over folkenes skæbner, og der kom en periode med relativ fred. 

Marius og Sulla.

Efter at det romerske senat har hyldet Marius som Roms tredie grundlægger, får denne i forbindelse med krigen mod Mitridate, en ny modstander: Sulla, som er den øverste for det aristokratiske parti og hans ærke​fjende. Rivaliseringen mellem de to generaler førte til borgerkrig. Den sørgelige kamp medførte alvorlige skader for republikken. Rom blev besat og brændt af sine egne legioner, anført af Marius.
 Sulla overvinder rivalen og efter at være udnævnt til diktator hævner han sig grusomt på sine fjender. På sin gravsten ønskede han en indskrift, han selv havde forfattet: hans livs program: "Ingen var bedre imod sine venner og værre imod sine fjender". I denne borgerkrig tog Cori parti for Sulla. Vi kan udlede dette af de store bygnings​værker, der blev opført eller genopbygget under hans diktatur. Fra Sulla-perioden stammer Herkules-templet, Castor-Pollux-templet, nogle af bastionerne i den kyklopiske mur samt en række andre ikke nær​mere identificerede værker. Cori var aldrig mere blomstrende og smuk end på Sullas tid. Med LEX IULIA-loven og den følgende Sulla'ske reform fik kolonierne romersk borgerret og blev omdannet til selvstændige kommuner. De bevarede en høj grad af administrativ og juridisk autonomi, men var dog i alle vigtige spørgs​mål underlagt romersk kontrol. Deres øverste myndighed var DUUMVIRI-institutionen og l'ORDO DE​CURIONUM (byrådet). I Cori bliver Duumviri'erne hædret/mindet i Herkules-templet og Decurionerne i Dioskur-templet, de respektive bygherrer for disse hellige bygninger. Kejser Augustus' ordning sætter Latiums byer under overherredømme af en PRAEFECTUS URBI [en by-præfekt], de styres dog stadig af egne magistrater og efter egne statutter. Med Konstantins reform [o.320 e.Kr.] fjernes bystyrernes autonomi helt og styringen overgår fuldstændig til territoriale præsidier. 

Kap. II  Cori’s arkæologi

De kyklopiske mure. Tårnene. Herkules-templet. Castor og Pollux-templet. Janus-templet. Andre templer. Termer. Ponte della Catena. Stoza-kapitælerne. Inskriptioner. Arkæologiske fund.
De Kyklopiske Mure.

De imponerende kyklopiske konstruktioner som udstrækker sig indenfor og rundt om by​​en i en længde af ca. 2,5 kmer det vigtigste arkæologiske monument i Cori, såvel mht.  alder og storhed. De består af en ringmur (der sammen med den senere befæstning  med talrige tårne udgjorde det bedst tænkelige forsvars​værk imod fjender) samt forskellige ter​rasse-konstruktioner med bygningsmæssigt og forsvarsmæssigt formål.
 De er blevet tillagt de mytologiske Kykoloper og Pelasger [?] fra en meget fjern fortid. De antikke hi​storikere har fulgt og ligefrem gentaget Nibby's
ord [omvendt?] om, at Coris mure "skul​le være dannet af uformelige klippemasser hugget ud fra bjerget" og tilhøre 4 peri​o​der: Dardanus-murene (1400 f.C.), den latinske koloni-periode (1100), den romerske koloni-periode (493) og perioden omkring den Sulla'ske restaurering i 88 f.Kr.

Historikeren Attily
 forsvarer teorien om, at det er det pelasgiske folk, der har bygget murene, sådan som det påstås af de legendariske [antikke] forfattere.

   Accrocca siger i sit værdifulde arbejde om Coris monumenter (s.46), at murene blev konstrueret af græske bygmestre i 6.årh. f.C. De er af en unik type og alle fra samme periode. De tilsyneladende forskelle  kan afhænge af at ikke alle er lige godt bevaret og at der er anvendt forskellige slags sten. Historikeren G. Luglio (1957, s. 134-37) mener, at murene er senere, ringmuren fra slutningen af 5. årh., de øvrige fra slutningen af 4. årh. Professor Luglio's autoritet på området overordentlig stor; vi tror imidlertid ikke, at det sidste ord er sagt i den sag, men at man må afvente nye vellykkede udgravninger, før disse fantastiske kyklopiske kon-struk​tioner kan dateres med større nøjagtighed. 

Tårnene.

Ved ringmuren og også inde i byen ses resterne af de antikke tårne bygget sammen med gamle huse eller som ruiner overgroet af vedbend. De ældste går tilbage til borgerkrigen mellem Marius og Sulla, men største​delen blev bygget i middelalderen i tiden mellem 9. og 15 årh., da Ladislao af Napoli befalede en forstærk​ning af Coris befæstningsanlæg. Det smukkeste er Sulla-tårnet ved Porta Segnina. Skønt skæmmet af grimme restaureringer og omdannet til beboelsesejendom har det bevaret sin imponerende karakter, og det fasthol​der historien om den store hærfører, der ville belønne den venligtsindede by med disse monumenter, der stadig smykker den. 

Herkules-templet.

Det rejser sig på akropolis-højen, det coranske kapitol-område, næsten som en krone over byen. I nærheden har der muligvis ligget andre templer viet kapitol-guddommene Jupiter, Minerva og Juno; spor heraf findes imidlertid ikke (Moroni, s.164). Den mulige eksistens af sådanne templer, samt påstanden fra visse histori​kere
 om et fund af en Minerva-statue i nærheden, har fået nogen til at mene, at templet måske slet ikke er viet til Herkules, men til en anden guddom. Bygningen stammer fra den Sulla'ske restau​re​rings periode (82-79 f.C.) og er rejst under duumviri'erne Manlio og Turpilio, som det kan læses på frisens inskription: M. MALIUS M . F.L. TURPILIUS L.E DU​UM​VIRES DE SENATUS SENTENTIA AEDEM FACIE​N​DAM COERAVERUNT EIUS​DEM​QUE PROBAVERE.

Stilen er dorisk-italisk. Søjlerne måler 0,72 m. i diameter og er 10 m. høje incl. basis og kapital. De er glatte på nederste tredjedel og rillede på de øverste to tredjedele. Oprin​delig har de været dækket af et let lag maling med polykrom dekorering. Af det originale tempel er kun søjleforhallen tilbage, velbevaret i alle dele, mens selve tempelrummet [la cella] og den store indgangstrappe er forsvundet. Efter at man har fjernet de grimme bygninger, som tidligere havde skjult og skæmmet templet, fremtræder det i dag næsten stående frit i luften med sin antikke skønhed. 
  Den 24 juli 1898 blev det erklæret for national-monument. 
Giovannoni
 siger om templets historie, at "få monumenter har været genstand for så mange undersøgelser og lærde diskussioner som dette." Rafael begav sig til Cori, da han var blevet udnævnt til arkitekt for Vatikan-basilikaen, for at tegne og måle på Herculestemplet. Under sit ophold her mødte han på vejen fra højen mod templet ved porta Segnina en yndig bondepige, som skulle have inspireret ham til et af hans berømte madonna-billeder. Vi gengiver historien med et vist forbehold, eftersom den fortælles tilsvarende i Velletri. Værd at nævne er også den berømte Piranesi's tegninger, der gengiver de største kunstneriske rigdomme i Lazio.

Castor og Pollux-Templet.

Ligger på forum'et ved siden af det tempel fra 4.årh. af samme navn, der blev ødelagt af Marius' tropper un​der borgerkrigene. Det blev genopbygget på Sullas tid (82-79) i korintisk stil ligesom det foregående, men lidt derfra for at give mulighed for større proportioner. Af det Sulla'ske tempel er der intet andet tilbage end to søjler med overligger og frise. Søjlerne har en diameter på 92 cm og 10 m [diametri?] i højde. Inskriptionen giver os navnene på de guder, det er viet til, og navnet M. Calvio, som igangsatte arbejdet, samt det decurion-dekret, der lod det bygge: M. CASTORI POLLUCI DEC. S.FAC. I M. CALVIUS M.F.P.N. (IO)

Ud fra den smule der er tilbage er det ikke muligt at slutte sig til templets grundplan, men det er tilstrækkeligt til at give et indtryk af dets imponerende omfang og dets skønhed. Volpi (i kap. II) siger - måske lovlig fantasifuldt - om dette tempel: Dets længde kan anslås til 80 skridt [passi], gulvet er tyndt belagt med for​skellige sten, lad os kalde det mosaik. Indgangen har været ret så storslået, prydet af en fantastisk søjlegang [portico] med 60 søjler i forskellig stil, dorisk, korintisk, tosco [?]

… mange fragmenter viser os den umådelige størrelse på bygningen samt dens fine, kunstfærdige præg. Væsentligt at nævne er, at de udgravninger som er blevet udført af la Sopraintendenza alle belle arti, har bragt dele af det oprindelige 4.årh.-tempel samt værdifuldt arkæologisk materiale for dagens lys, og at disse fund kan bekræfte Volpi's fantasifulde rekonstruktion. Af den berømte marmorhest, som Laurienti (kap. III, f. 5v) omtaler, er der kun fundet en sko.

Forum.

Må have ligget på det store område, der - understøttet og begrænset af to kyklopiske bastions-konstruktioner - går fra piazza Montagna til dioskur-templet.7 Dette område er det rigeste m.h.t. arkæologiske rester: Søjle​stumper, stykker af overliggere etc., som man kan se indmuret i husene eller blot stillet op ad murene langs gaden, der ligefrem hedder Via delle Colonne. Nedenfor - på jordhøjdeplan hvor der nu er kantiner (vinkæl​dre) - er der et mosaikgulv ca. 70 m. langt, hvorpå er skrevet: C. Curtius OL PHJLO [ingen tolkning! Marco Carpineti, vor økologiske vinbonde, har i sit cantina-gulv en del af denne mosaik HN].

Den storslåede porticus støttet af 60 søjler, som Volpi omtaler, kan muligvis have været indgangen til Coris forum, der [i så fald] har dannet nærmest en stor atrium-forgård til Castor og Pollux-templet. Accrocca mener (s.50-51), at der i nærheden af forum også har ligget et Minerva-tempel. Dette kan dog kun være en hypotese, eftersom hverken historiske eller arkæologiske kilder afslører andet end tilstedeværelsen af ét stort monument; de er utilstrækkelige til at sige noget nærmere om, hvordan det hele faktisk har været.8 Sikkert er, at hvis de gamle huse på området en dag rives ned og man kan få det frem i lyset, som stadig måtte være tilbage af den oprindelige struktur, så ville dette område, turistmæssigt og arkæologisk, blive det vigtigste centrum i byen.

Janus-Templet.

De søjler, der understøtter hvælvingerne i den primitive S. Oliva-kirke, er det eneste, som er tilbage af dette tempel. Det stammer fra 1.årh. e.Kr. Søjlerne har korintisk orden, med 4 søjler forrest og 2 mellemsøjler ved siderne. At templet skulle være viet til Janus, er en antagelse som traditionen har overleveret; den kan ikke bekræftes af arkæologiske fund.
 Ud fra søjlernes position kan man slutte sig til monumentets position og dets størrelse, og man kan endvidere få bekræftet den opfattelse, at byen på dette tidspunkt [1.årh.] stadig var en blomstrende og ikke, som nogle historikere har ment, en ødelagt by.

Andre Templer.

Laurienti, som med beundringsværdig tålmodighed igennem flere år gik i Cori og undersøgte ruiner og dokumenter, anfører adskillige andre templer, som ikke kan identificeres nøjere:

Et tempel for Diana og Fortuna ved nuværende 5. Maria-kirke

Et tempel for Apollon og Escalupio [?] ved S. Michele-kirken

Et Venus-tempel i Francesco Luzi's hus [?]

Et tempel for Ceres og Bacchus i Fasanella's hus[?]

Et tempel for Eolo [?J i Luzi's have ved piazza Dorico (henv. t. Volpi)

Et soltempel på piazza Dorico over for Dioskur-templet. Det er summariske notater, der antyder hvilket værdifuldt materiale der endnu kan være skjult under byens gamle mure.

Termer  (Badeanlæg).

Disse udgjorde sammen med forum centrum i borgernes dagligliv, idet man dér foruden at bade lavede kon​kurrencer og fysiske øvelser. Badene indeholdt svømmebassiner, sale, butikker og søjlegange, hvor mange opholdt sig for at gøre forretning eller for simpelt tidsfordriv Coris termer lå på Via Ninfina og et godt stykke ned mod porta romana. I centrum rejste sig, liggende højt som på en bastion, den "doriske brønd", il pozzo dorico, der på samme tid tjente som vandforråd for badene og terrasse for hele komplekset. Pladsen, som i dag er stille og skjult, var dengang mødestedet for de velhavende Coresere, - et ideelt sted med sin beliggenhed midt imellem forum og badene, med de omgivende templer og det enestående panorama over Pontina-sletten. Af hele dette kompleks, som var det største, om end måske ikke det smukkeste af Coris antikke monumenter, er der meget lidt tilbage. Vi kan skimte sporene i visse gamle lokaler, hvor det opklinede ler kommer til syne i de nedslidte mure [muri a sacco ved jeg ikke hvad betyder]. "Ovenpå dets [kompleksets] enorme ruin hviler store dele af det nedre Cori, Cori Valle" (Moroni, s.167). Og dette er forklaringen på den totale glemsel.

Ponte della Catena (broen lige uden for Porta Ninfina)

Denne bro er en romersk konstruktion fra Sulla-tiden. Den hviler på kvadratiske klippeblokke med tre rækker sten over buen; dens højde er 21 m. Den stærke kurve kan bære selv den tungeste trafik - også vore dage - og i 2000 år er man kommet sikkert over denne bro. M.h.t. soliditet og dristighed er det en af de fineste romerske broer.

Stozi-Kapitælerne (Søjlehovederne)

På familien Petriconi's (kaldet Stoza) grund ca. 300 m på den anden side broen findes ni korintiske kapitæler af en beundrings​værdig udformning. Syv mindre (50 x 50 x 40) velbevarede, udhugget med motiver af oliven​blade. De to store (74 x 65) har som motiver blade af bjørneklo samt nogle kvindeansigter (Accrocca s.97). Det ene af disse kapitæler, beretter Attily (s.23), var efterspurgt og anerkendt som et virkeligt hoved​værk, ligefrem overhovedet det eneste der fandtes af den type, og en tro kopi af det be​finder sig på institut​tet for de Skjønne Kunster i Paris. Kapitælerne stammer givetvis fra de coresiske templer og er blevet flyttet til denne villa af Mons. Nicola Manari i forrige århundrede.

Inskriptioner

Afsnittet oversættes ikke. [Der er tale om ukommenterede  latinske inskriptioner. HN]

Arkæologiske fund.

I 1809 var kardinal [?can.] D. Francesco De Rossi Mastrelli ved at forberede en bog om Coris historie. Fra hans optegnelser, der opbevares i De Rossi's hus [i Cori?, hvor?, - der er en gade opkaldt efter ham.] bringer vi nogle notater vedr. Coris arkæologi:

Grev Silvio Cataldi Tassoni har i nærheden af sin bolig fundet tre mindre søjler med antikke indskrifter. Samme sted blev der i 1814 fundet andre inskriptioner, søjler og mosaik stammende fra Merkur-templet.

På Tommasi-højen [?] blev der i 1777 udgravet nogle marmorsten med basrelieffer på for- og bagside samt en række gravsteder med nogle kæmpemæssige ben.

På Pasquali-familiens grund ved Ninfa blev der i 1778 fundet et hoved og nogle søjler samt marmor; man men​​er, at der kan være tale om Cæsars villa.

Ved S. Giorgio [?] blev der i 1785 blandt andre antikke ting fundet en særdeles smuk buste, [senere?] op​bevaret af Alessandro Prosperi.

I Cesare Manara's hus på piazza Mattei findes nogle søjler, som støtter buerne.

Ved S. Salvatore-kirken blev i 1805 fundet nogle gravsten, mosaikker og kapitæler af samme type som dem fra templet.

Janus-hovedet med de to ansigter blev fundet i Cori i familien Luzi's kantine i 1769.

I Paolo Dona's butik [værksted? ”botega”], i Franci Marchesani's kantine, samt i kardinal [?Can.] Cecinelli's kantine findes der mosaikker. I sidstnævnte findes også en inskription: C. CURFIUS. C.L. IIII.

I kvarteret [la contrada] der kaldes Lori'ernes beliggende oven for galgerne [? le forche] skal der have ligget en stor villa tilhørende Cæsar Augustus, som udstrakte sig helt ned til niveauet ved Pezze di Ninfa [området ovenfor vejen fra Cori mod Doganella], hvor der er fundet mange antikke ting.

Vito Giovenazzi, den meget berømte antikvar, siger, at der i Cori har været et amfiteater, hvilket fremgår af de rester der findes på det grønne område [il prato] ved S. Oliva dei Padri Agostiniani udenfor porta romana.

Hr. kavaler/ridder Conca, den estimerede maler fra Rom, siger i 1796 at have så godt som sikre oplysninger om, at der i Cori befinder sig nogle sjældne græske statuer af stor betydning og værdi.

Vi har bragt disse noter, fordi de forekommer os interessante, vel vidende at mulighederne for at finde dette værdifulde materiale i dag er endnu mindre end dengang.

Kap. III:  Det mørke århundrede

Pontinske byer. Coris blomstring og fald. Forkyndelse af troen. Felix II. Barbar-invasioner. SS.Trinitá klosteret.

Pontinske byer.

På volskernes tid blomstrede omkring tyve byer i det Pontinske landskab. Anxur, Priverno, Satricum, Anzio og Pomezia på sletten, Sexia, Norba og Cora i Lepiner bjergene. Hver by havde sin historie i de lange kampe mod Roms herredømme, indtil de en for en blev underkastet Rom og reduceret til kolonier. Sammen med uafhængigheden mistede de enhver form for betydning og vitalitet. Også sletten, som volskerne med et klogt kanaliseringssystem havde omdannet til yderst frugtbar jord, blev sumpet og usund. Da Appius Claudius i 314 f.Kr. byggede via Appia derigennem, var området næsten helt indtaget af sumpen. Livet viste sig så godt som umuligt, og det lykkedes kun for nogle af byerne at overleve medens de kæmpede mod malariaen og jordens ufrugtbarhed. Årsagen til eksistensen af disse småbyer – især Tres Tabernae og Forum Appii – og kilden til deres rigdom var via Appia. De hundredvis af mænd, der hver dag rejste ad vejen på deres vogne, forbandede ganske vist de søvnløse myggeplagede nætter og de snu gæstgivere, der serverede elendig vin og uspiseligt brød, men de måtte gøre holdt for at skifte heste og hvile sig, før de begav sig ud på den hårde rejse til Rom eller det fjerne Brindisi. Så snart de kom ud af sumpen kunne de se de smukke solbeskinnede strande og de grønne bakker, hvor de velhavende patriciere byggede deres villaer.

Cori’s blomstring og fald.

Cori, cirka 40 mil fra Rom, var kendt for sit milde klima og sin gode vin og blev hjemsted for rige romere som medbragte deres smag for luksus og hovedstadens raffinementer. Glansen, der blev opnået på Sullas tid, øgedes i det følgende århundrede med opførelsen af nye bygningsværker, af hvilke der stadig findes værdifulde spor. Også hvis vi vælger at tro på Marocco, der fortæller, at »Nero lod Cori ødelægge, men da han derefter fornøjedes under et ophold i byen, tog han dertil hver sommer«, må vi tro, at byen var virkelig blomstrende for at kunne huse en kejser med en særdeles raffineret smag. Der var faktisk storslåede termer, et dusin templer, et smukt forum og andre nu uidentificerbare bygninger, der var kejsertiden og dens opu​len​te borgere værdige. Også den sørgeligt berømte Pontius Pilatus skulle ifølge en legende have opholdt sig i byen, på det sted, der hedder Cesa Punzio (Pontius’ hus, casa di Ponzio), hvor der i året 1600 blev fundet søjler og andre værdifulde ting. En eller anden fra Norba eller Velletri føjede et Pilatus til Pontius, man tillagde ham en loggia på Sullas mure og således blev Pontius Pilatus borger i Cori. 

På et tidspunkt, der ikke kan præciseres, forfaldt byen og mistede enhver betydning efter århundreder med et aktivt og hæderkronet liv. De latinske forfattere der ofte berømmer skønheden og vinen i de omkring​liggende landsbyer nævner sjældent Cori. På den baggrund antager Volpi, at Cori på Claudius’ tid (54 e.Kr.) lå helt i ruiner
. Denne holdning er ifølge Accrocca »ikke pålidelig eftersom den baserer sig på udtalelser ikke fra historikere, men fra latinske digtere, taget ud af deres kontekst, og i øvrigt modsagt af Plinius (79 e.Kr.), som medregner Cori til de eksisterende byer og ikke til de forsvundne. Derudover påviser visse ind​-skrifter, at Cori bevarede sin position som en betydelig by i de første århundreder efter Kristi fødsel, at man foretog forskønnelser, restaureringer og donationer til templerne samt opførte monumenter, der desværre ikke kan præciseres nærmere«
 I sin polemik mod Volpi overdriver vores historiker måske en smule ved at fastslå, at »at Cori bevarede sin position som en betydelig by i den første tid efter Kristi fødsel«. Udover mang​len på monumenter, et meget betydningsfuldt faktum, er der den sene forkyndelse af kristendommen. Hvis Cori havde været en vigtig by, er det svært at forklare, hvorfor Rom skulle have ventet til det 3. århun​drede med at sende biskopper dertil for at prædike. Det er mere logisk at tænke sig, at byen pga. uheld og modgang (pest, jordskælv, forfølgelse: Nero lod Cori ødelægge, og iflg. Moroni var Commodus en sand svøbe for Cori) netop i tiden omkring Kristi fødsel mistede den betydning, den havde haft i de foregående århundreder. 

Forkyndelsen af Kristendommen.

Apostlene Peter og Paulus skulle ifølge en legende have prædiket i Cori. Til bekræftelse af dette minder coranerne om, at en af de ældste kirker er viet til de hellige apostle.Indbyggerne i Velletri besvarer dette præ​tentiøse krav, som coranerne fremfører, med en anden legende, nemlig at S. Peter forbandede coranerne. »I skal aldrig have en dråbe vand«, skal apostlen have sagt, »ej heller to hoveder, der tænker på samme måde«.

Det synes sikkert, at kristendommen kom til Cori i begyndelsen af det 3. århundrede. Faktisk findes der ingen spor efter den tidlige kirke, og man leder forgæves efter rester af katakomber eller martyrers navne. Derimod vides det, at Urban I i 227 sendte nogle af sine biskopper til Cori for at forkynde troen der. En gammel sten i S. Oliva kirken mindede om denne mission:

EP. M.C.V.R.C.F.E. SUORUM VERUM CHRISTUM PRAED.

SIC FIDES EST AB ALIENIS DIIS

ET JANO EORUM DIVERTANT.

I 1557 blev denne inskription erstattet af en anden af samme indhold:

ego petrus diaconus vidi... fuit a.d. mdlvii.

Dette mindesmærke tyder på at den første bygning indviet til kristendommen var S. Oliva kirken nær Janustemplet. 

Felix II.

Laurienti ville forgylde kirken i Cori ved at forbinde den med skikkelsen Felix II, pave og martyr. Den oplyste historiker skrev: »Pave Liberius, der ikke ville støtte de nestorianske kættere, blev jaget i eksil af kejser Konstantius, Konstantins søn. Tre år senere valgte den romerske kirke med billigelse af Liberius romeren Felix som pave. Det var i året 365. Da et koncilium havde samlet sig, forbandede Felix kejseren, men denne blev rasende og sendte ham i eksil. Han kom så til Cori, hvor han før havde været biskop. Da han nåede hertil blev han halshugget ved Troianosøen, kaldet Veteresøen« 

Vor historiker er ude i alvorlige fejltagelser, der var almindelige på hans tid vedrørende denne person. Felix havde siden gammel tid været regnet for pave og martyr, visse martyrologer mindedes ham som sådan den 29. juli. Ifølge mere anerkendte studier var han hverken pave eller martyr, endsige biskop af Cori. Under pave Liberius’ eksil accepterede han at blive viet til biskop, men det romerske folk ville ikke anerkende den​ne vielse og de forlod hans kirker. Efter Liberius’ tilbagekomst trak hans sig tilbage til en af sine landejen​domme ved via Portuense, hvor han døde den 22. november 365.

Barbar-invasioner.

Barbarerne der på deres vej ned gennem Italien var nået til Rom spredte ødelæggelse i landsbyerne i Latium. Via Appia blev hærget af vandalkongen Gensericos horder, af Totila og især af longobarderne, som i 592 ødelagde Tres Tabernae. Mange af indbyggerne blev dræbt, og også biskoppen omkom. Byen blev angrebet igen i 846, denne gang af saracenerne, og den kom sig aldrig. 

Samme skæbne led andre pontinske byer og landsbyer. Coris territorium, ikke langt fra romervejen, blev ganske sikkert angrebet og hærget af de forskellige hære på vej til eller fra Rom. Imidlertid var goterkongen Totila den eneste, der besatte byen og tilførte den alvorlig skade.

I det 9. århundrede besatte saracenerne sletten fra Ostia til Garigliano og blev der i mere end 60 år. De ødelag​de Formia og Anzio, angreb Velletri og Segni, og andre småbyer i området kendte til de frygtelige konsekvenser af deres tilstedeværelse. De blev jaget bort af Johannes X i 915. 

Det vidtstrakte pontinske område forblev affolket og sumpet. Befolkningen, der var decimeret af barbarerne og af malariaen, søgte tilflugt i bjerglandsbyerne, som var bedre udstyrede og forsvarede, og som kunne give endnu en chance for at overleve. Det var Sezze, Norma, Cori og især Velletri.

Det vides faktisk, at der i Cori på et tidspunkt var kvarterer med hver deres kirke. S. Caterina blev ud​nævnt til sognekirke hen imod år 1300, da Santa Maria Nova uden for Porta Ninfina begyndte at mangle befolk​nings​grundlag. Dette navn minder om en tidligere eksisterende Santa Maria, der allerede var gået til. I denne zone var der også S. Giorgio kirken og Santa Margherita-klostret, der blev nedlagt af pave Urban III i 1187. 

SS. Trinita’ klostret.

I et område i Lepinerbjergene der kaldes ”la Badia” kan man endnu finde ruinerne af et kloster, som bene​dik​tinermunke opførte i en ukendt, men bestemt meget fjern fortid. Optegnelserne om det coranske kloster er få og fragmentariske, men det må have været blomstrende og rigt at dømme efter de talrige besiddelser, der senere overgik til benediktinerne i Subiaco. Hen mod 1114 blev klostret sat under evig beskyttelse af Den hellige Stol af Paschalis II og i 1275 tildelte Gregor X det sognet SS. Trinità med al dets ejendom. Nær kirken var der et herberg, hvor munkene opholdt sig når de af helbredsgrunde eller af andre årsager måtte opholde sig i byen. 

Senere forfaldt klostret »in spiritualibus et temporalibus«, og Latino Frangipani, biskop af Ostia og Velletri, lagde det sammen med S. Angelo klostret i Ninfa med den betingelse, at der skulle forblive seks munke. Under krigene med Ladislao af Napoli blev Ninfa og dets berømte kloster ødelagt og Eugenius IV overførte alle besiddelserne til benediktinerne i Subiaco i 1447. I S. Scolasticas arkiv er der stadig en kasse med påteg​nelsen »Documenta corana«. Og nogle få rester er der endnu tilbage af det gamle coranske kloster mellem Lepinerbjergenes tjørnebuske og gyveler.

Kap. IV:  Fri kommune

Kommunal forordning. De coranske statutter. Frederik Barbarossa. Tyskere og franskmænd. Hellighed og poesi. Colledimezzo og Albano. Streng besættelse. Renæssancen. Bispesæde.

Kommunal Forordring.

Med feudalismens fald rejste de frie kommuner sig, som skulle komme til at kaste så megen glans over Italiens historie i det 12. århundrede. Store og små byer kæmper for deres selvstændighed og for uafhængigt bystyre. Lederne er valgt af borgerne, folket tager del i byens liv og bliver herre over egen skæbne. Med hjælp fra sammenslutninger og laug fremmes landbruget, handelen udvikles og selv de mest ydmyge samfundslag får det bedre efter århundreders trældom.

Cori havde på den tid autonomi, ikke absolut, men underlagt Kirkestatens overhøjhed. Byen havde i mod​sæt​ning til, hvad Rom og andre byer foregav, aldrig prøvet at unddrage sig denne. Faktisk var det slået fast i Statutterne at »Romerkirkens rettigheder er altid urørlige ... og hvis en lov skulle være i modstrid hermed erklæres den ugyldig.«

Den øverste borgerlige myndighed er borgmesteren, il Podestà, som ifølge pagten fra 1512 skal være en romersk adelsmand. Han assisteres af en dommer, en notar, af priorerne (højtstående administrations-embedsmænd), af et råd og af Generalrådet eller Parlamentet. 

Laverestående embedsmænd er lægen, læreren, retsskriveren, arkivaren, mur- og portvagterne etc. 

Hæren beskytter byen mod eksterne fjender. Den er opdelt i fire afdelinger: frivillige, indkaldte soldater, infanteri og kavaleri. Kasernerne og øvelsespladsen befandt sig ikke langt fra den nuværende Piazza della Pace. 

Kaptajnens embede var ligesom fanebærernes meget eftertragtet. Det forblev i nogen tid nærmest arveligt blandt familierne Torrecchia, Straccia, Milita og Mattei.

De utallige broderskaber, der udførte religiøst og assisterende arbejde var også af stor vigtighed.

Hele det borgerlige liv er reguleret af Statutterne.

De Coranske Statutter.

I 1327 formulerede Cori de Statutter, der med ændringer og tilføjelser skulle forblive byens lovgrundlag frem til kongeriget Italiens samling. Det var en af de første byer, der fik en egen forfatning (Roms forfatning stam​​mer fra 1363). Pietro Veralli, Pietro Tommasi, Giovanni Mattei og Sante Buzi udformede Statutterne. De blev trykt i 1549 af brødrene Valerio og Ludovico Dorio fra Brescia. Moroni (1858) skriver, at på hans tid var et eksemplar i marchese Biondis besiddelse. Det sidste genoptryk er fra det 18. århundrede og har titlen »Statuto Civitatis Corae ad Ill.mis et Ex.mis Almae Urbis Conservartoribus denuo approbata et con​firmata, accesserunt ad calcem Romanorum Pontificum Breviae taxae aliaque iura. 

Romae apud Joannem Salvioni in Archigimnasio Sapientiae. 1732«.

Statutterne er opdelt i fem bøger: Borgerlige rettigheder, Civilret, Strafferet, Skader, Ekstraordinære sager. 

Alle borgere finder deri veldefinerede rettigheder og pligter samt de straffe, der pålægges i tilfælde af mangel​fuld opfyldelse. Der er ingen privilegier, derimod skal de højerestående myndighedspersoner ved slutningen af deres embedsperiode præsentere sig personligt for et kollegium og gøre rede for deres handlinger. Borgere, der ønsker at vidne imod dem bliver adviseret af tre bekendtgørelser. Den som findes skyldig i u​ret​​mæssigt at have taget eller modtaget noget, skal give det tilbage. 

Straffene er alvorlige, men ikke grusomme, og de udstrækkes aldrig til også at ramme den skyldiges familie​medlemmer. Her bør man bemærke lovgivernes viden og mådehold. Den skyldige i alvorlige forbry​delser dømmes stil døden, men uden at der begås grusomheder med den dømtes legeme, som det desværre var skik andre steder. I Rom hang de dømtes hoveder tit fra Ponte Sant’Angelo. I Segni – der ligeledes har en ærvær​-dig historie – blev forrædere trukket bort fra torturstedet bundet til halen af en hest, deres ejendom blev ødelagt og deres børn mærket i panden og sendt i eksil. 

Bøder var uden begrænsninger. Borgere ældre end syv år skulle betale for enhver lovovertrædelse.

De coranske Statutter genspejler skik og brug i samtiden. Kvinderne har ingen rettigheder. De må ikke en​gang betræde Rådhuset og deres tilstedeværelse er i givet fald ægtemandens skyld og betegnes som en plet  på hans ære. I aftaler sidestilles de med unge under 25 år og skal have forældres accept. De kan blive ”mo​de​​rat afstraffet, revset og pryglet med stok af ægtemanden” uden at denne kan straffes. 

1. bog: Borgerlige rettigheder

I 77 kapitler vedrørende kommunens forskellige afdelinger. I den trykte udgave er mange afsnit ændrede ifølge den pagt, der blev aftalt mellem byen Cori og det romerske folk i 1512. 

2. bog: Civilret

Om hvorledes dommeren, advokaterne og prokuristerne i de civile sager skal opføre sig.

3. bog: Strafferet

Dødsstraf idømmes kun i fem tilfælde:

Forræderi mod kommune eller mod hæren.

Mord.

Bedrageri for mere end 1000 scudi eller for mere end 50 scasso kombineret med indbrud.

Fornærmelse mod borgmesteren.

Tyveri af Statutterne.

Udover dødsstraf kunne man som alvorlig straf blive dømt til galejerne, til piskning, til træhesten
 og til for​visning fra Coris territorium.

Bøderne er talrige og meget alvorlige. De strækker sig fra konfiskation af ejendom i det første og andet til​fæl​de af dødsstraf til betaling af et pund
 for en hund, der går gennem en vinmark uden mundkurv. Andre eksempler: Den, der besudler Guds og den Hellige Jomfrus navn betaler første gang 10 scudi, anden gang 20 scudi, tredje gang dømmes han til galejerne i fem år. Besudling af helgenernes navne er mindre alvorligt: tre scudi, så seks og endelig piskning. 

Den der samler en sten op for at skade en anden skal betale tre pund, kastes den, betales ti, hvis den ram​mer, betales – ud over erstatning for skaden – 20 pund. Bøden for at kaste en sten fra kommunens vinduer er 200 pund, kastes den derimod mod kommunen under optøjer er summen meget større, 100 scudi. 

4. bog: Skader

I denne bog fastsættes straffe og bøder for skader på marker, høst og træer, private såvel som kommunens. Loven fastsætter straffen for overtrædelsen, medens dommeren fastsætter erstatning til ejermanden. En oliventyv ældre end 7 år, som har plukket af træet eller banket frugter ned med en stok i et omfang, så ejeren lægger mærke til det, idømmes en bøde på 10 pund. Anden gang idømmes han træhesten og tredje gang piskning.

5. bog: ekstraordinære sager

Indeholder forholdsregler om de mest forskelligartede ting:

Om den, der dræber en ulv.

Om den, der samler frugt, pæle, træ, tuf til mørtel eller bisværme på en anden mands jord.

At ingen ødelægger vandposter, vasker eller gør ophold med dyr ved vandposter.

Om slagtere, fiskehandlere, vægt og mål.

At ingen jøder færdes på gaden langfredag.

Om kristne kvinder som ammer jødiske børn.

Statutten fra 1732 indeholder, udover lovene, breve fra Pavedømmet samt aftaler med det romerske folk. Det er dokumenter, der er meget vigtige for Coris historie.

Frederik Barbarossa.

Det kommunale selvstyre, der hastigt blev indført i alle egne af Italien, tog magt og autoritet fra kejserdøm​met. Kejser Frederik Barbarossa tog flere gange til Italien for at ødelægge dette nye system og genoprette de kejserlige rettigheder (udnævnelse af embedsmænd, møntudstedelse, afgifter på vand og handel) på den italienske halvø. Under de langvarige kampe blev mange byer ødelagt og pave Alexander III, heftig forkæm​per for det kommunale selvstyre, måtte flygte fra Rom. Men i slaget ved Legnano i 1176 genoprettedes den kommunale frihed og kejseren led endelig nederlag og måtte flygte. 

Under Frederik Barbarossas fjerde togt til Italien, hvor også Rom overgav sig til kejseren, ville han straffe de byer, der havde støttet paven. Han besatte Tusculo og Ninfa, hvor han ødelagde det berømte Valvisciolo-kloster, og han plyndrede Cori. 

Ifølge en legende skulle kejseren have stået foran Porta Ninfina, som han krævede åbnet. Da skildvagten hør​te hans stemme, smækkede han porten op på vid gab og flygtede skrækslagen. Det var i året 1167. Denne episode inspirerede senere Victor Hugo til nogle sarkastiske vers.

Tyskere og Franskmænd.

De kampe, som Frederik Barbarossa igangsatte, fortsatte under hans efterfølgere Henrik og Frederik II. De politiske partier Guelferne og Ghibellinerne – hhv. pavetro og kejsertro – og kejsernes krige mod de italien​ske kommuner fyldte Italien med had og ødelæggelse. De tårne, der pryder mange italienske byer i dag, og som skattes som kostbare klenodier, minder om en tid, der var alt andet end fredfyldt og lykkelig. 

Efter de ambitiøse tyske felttog i Italien fulgte den franske overmagt. Den franskfødte pave Clemens V flyttede i 1305 pavestolen til Avignon og efterlod Kirkestaten i anarki i næsten 70 år. Godsejere og even​ty​rere udnyttede magttomrummet til at udvide allerede eksisterende besiddelser eller til at skabe sig nye, og nogle byer løsnede lænkerne som pavens undersåtter og styrede sig selv med egne love.

Rom, der engang var pavesæde og imperiehovedstad, oplevede en af de værste perioder i sin historie og var reduceret til en by med 17000 indbyggere. Byen påberåber sig pavedømmets tilstedeværelse, og den mod​ta​ger den ekskommunikerede kejser, den hylder tribunen Cola di Rienzo og myrder ham dernæst på trapperne til Capitol, den falder i hænderne på den ene eventyrer efter den anden i sin frugtesløse søgen efter fordums storhed. 

Det ser ud til at Cori ikke tog notits af alle disse nære og fjerne kampe. Coranerne arbejdede og handlede godt beskyttede af deres befæstninger, og i de aldrig manglende konkurrencer om magten løste de alle pro​blemer – om end ikke altid fredeligt – indenfor bymurene. De havde faktisk en lang periode med fred i den​ne ellers så turbulente epoke. Kun i de sidste år i det 14. århundrede blev de ramt af ulykkelige og alvorlige begivenheder i de nærliggende byer. 

Hellighed og Poesi.

Tre store bysbørn kastede glans over Cori i det 14. århundrede. Digteren Virginio Laurienti, den hellige og berømte prædikant Laurenti og den store missionær Giovanni Milita, ærkebiskop af hele Orienten. De lyttede ikke til krigslarmen, men til Guds mystiske stemme og til digtningens dolce stil novo.
 I dag er de næsten glemte, men på den tid rakte deres berømmelse langt ud over fødebyen. Deres værker er gået tabt, eller måske ligger de støvede og glemte og venter på den, der skal bringe dem frem i lyset igen og genoplive mindet om deres uheldige forfattere. 

Colledimezzo og Albano.

Hen mod slutningen af det 14. århundrede blev freden forstyrret af våbengny. Den alvorligste var ødelæggel​sen af Colledimezzo, en landsby i Lepinerbjergene mellem Montellanico og Carpineto. Laurienti skriver, at »disse bjergboere var så uforskammede, at de konstant irriterede coranerne med deres ondsindethed og over​​​greb. Da de ikke kunne udholde disse uretfærdigheder, ødelagde coranerne fæstningen og dræbte mange af beboerne«. For en så alvorlig forbrydelse blev de ekskommunikerede og måtte sende ambassadører til Avignon. Det var i året 1372. Gregor XI løste dem fra bandet med en bulle fra den 25. juni 1376 for med en mild handling at bidrage til den fredelige udvikling i provinserne Marittima og Campanien. 

Den pavelige bulle bragte glæden over tilgivelsen, men den bragte ikke nogen omvendelse. Knap et år senere satte folk fra Cori og Velletri ild på Albano for at hævne drabet på nogle bysbørn, hvorved de forårsagede stor skade på San Paoloklosteret. Paven ekskommunikerede dem endnu engang, og de måtte betale en bety​delig sum til abbeden i klosteret. 

Laurienti omtaler endnu en af disse begivenheder uden at sætte årstal på. Tiberia var en lille bebyggelse på den pontinske slette, som tilhørte familien Onorati og populært blev kaldet il Castellone. Den blev ødelagt af coranerne på grund af grænsestridigheder. Denne fæstning havde været pave Paschalis II’s foretrukne resi​dens i begyndelsen af 1100-tallet. 

Derimod blev en alvorlig uoverensstemmelse mellem Cori og Sezze løst med fredelige midler i 1335. Andrea di Paolo fra Sezze havde myrdet Giacomo fra Cori. Delegaterne fra de to byer lovede at løse alle stridighe​der, og de besluttede endda at slutte sig sammen mod enhver trussel udefra. 

Mod slutningen af 1381 stod greven af Fondi, Onorato Gaetani, i spidsen for en stor styrke af gascognere for at erobre Velletri. Han ville dermed støtte modpaven Clemens VII i kampen mod Urban VI. Cori sendte 200 bueskytter til at hjælpe Velletri, og lejetropperne blev knust. 

1300-tallet sluttede med det store Skisma, som gav ophav til nye sorger, især i Kirkestaten.

Streng besættelse.

Cori blev indtaget og plyndret af neapolitanske tropper den 21. april 1408 da Kong Ladislao di Durazzo besatte Rom og dele af Lazio. På grund af byens strategiske placering beordrede Kong Ladislao den befæstet sammen med Tivoli og Velletri. »Af denne besættelse ser man betydelige spor i form af forhastet og grov bygning og ombygning af nogle af støttetårnene til de uelegante hængebuer, i de ghibellinske brystværn samt i de uæstetiske arkitraver, der netop kaldes ‘durazzeschi’ 
, over dørene i visse huse.«

Neapolitanerne blev smidt ud af Cori med magt, iflg. de coranske historikere. Det er mere sandsynligt at de blev tvunget til det af krigen mod Ludvig d’Anjou som sejrrigt marcherede mod Rom; 14.december 1409.

Under denne besættelse skete der ubehagelige ting i Cori mod romerske borgere og deres ejendom. De ro​mer​ske konservatorer fritog med et dokument dateret den 5. februar 1410 coranerne for ansvar for over​gre​bene, idet de erindrede om den gamle troskab og berømte hengivenhed, som indtil da var blevet udvist så strålende. Dette dokument er citeret i de coranske Statutter.

Renæssancen.

Der findes to renæssance-monumenter i Cori, der begge i sjældenhed og ynde kan stå mål med de bedste værker fra 1400-tallet:

   SS.Annunciata-kapellet med de smukke fresker fra det 15. århundrede, som – i det mindste delvis – er ladet fremstille af spanske kardinaler, som det ses af deres våbenskjolde.

   S. Oliva-klostret, som skyldes den ihærdige coraner padre Ambrogio Massari, bedre kendt under navnet Corio​lano. Med de rigelige midler, som hans umådeligt rige ven, kardinal Guglielmo d’Estouteville, biskop af Ostia og Velletri, med kongelig gavmildhed forsynede ham med, kunne han opføre S. Oliva-klosteret i Cori og S. Maria del Popolo-kirken i Rom. Her bør Massari mindes, ikke kun for at have efterladt den juvel, som S. Oliva-klosteret er, men også for at have været en af sin tids de store mestre i filosofi og teologi.

Bispesæde.

I S. Maria-kirken findes endnu en gammel bispestol i sten. Det tyder på, at Cori engang kunne have været bispesæde ligesom de nærliggende byer Segni, Velletri, Tres Tabernae og Norba. De gamle forfattere skriver, at om end det ikke er med sikkerhed, så dog sandsynligt, at Cori har været bispesæde indtil det 11. århundrede eller senere. 

Kap. V:  Lys og skygge i det XVI - XVII århundrede

Kampe og partier. Jomfru Marias tilsynekomst. Marcantonio Colonna. Torquato Tasso. Verallislægten. Paul V. Sociale forhold. Banditter. Et nyt Råd.

Kampe og partier.

Efter den hårde besættelse satte ingen fjendtlig soldat fod på Coris jord i mange århundreder. Det skyldtes ikke kun held, men snarere klogskab hos byens ledere, for hvem det lykkedes at holde den langt borte fra krig. Til denne ydre fred svarede desværre ikke en indre overensstemmelse mellem borgerne, som ofte stre​des og derved skadede deres by alvorligt.

1500-tallets første år blev forstyrret af nedarvede uoverensstemmelser fra det foregående turbulente og kri​ge​​ri​ske århundrede. På den tid må kampene have været intense og forbrydelserne hyppige. Coris ledende embedsmænd beskriver i et brev til kardinal Riario deres bekymring over, at byen i årevis har været hjemsøgt af had, nag og mord, hvilket alle havde lidt og stadig led under. I Cori var det ikke nødvendigt med ideolo​gi​er for at få folk til at gribe til våben. Selve opdelingen af byen i Monte og Valle gav ophav til stridende frak​tio​ner og kampen blev stadig værre. Man var for længst nået til et punkt, hvor stridigheder ikke løstes til fælles bedste, men hvor parternes særinteresser afgjorde sagen. Et offentligt projekt eller en formodet uret mod en privat borger kunne resultere i strid mellem det ene og det andet parti. På et tidspunkt var uoverens​stemmelserne blevet så uudholdelige, at bystyret og folket enedes om at bygge et kloster til ære for Frans af As​​​si​​si idet de håbede, at helgenen ville beskytte dem. Økonomien var en stor byrde for en lille by som Cori, 

men hver enkelt coreser følte sig personligt forpligtet af det højtidelige løfte fordi alle følte behovet for fred.

Jomfru Marias tilsynekomst.

I 1521 skete det mirakuløse, at Jomfru Maria viste sig for pigen Oliva. I byen hørte man fra en uskyldig tre​årigs læber, at den Hellige Jomfru havde beskyttet hende i bjergene i 8 dage og ladet hende sutte på en af sine fingre når hun var sulten. Begejstringen over miraklet gav sig på den tid ikke udslag i demonstrationer, men den satte sig uudslettelige spor i byen. Man ville bygge en helligdom på stedet, hvor miraklet indtraf og man ville have Maria med tilnavnet Soccorso som himmelsk beskytter af byen. Det gyveldækkede bjerg blev mål for stadige pilgrimsvandringer, ikke kun af folk fra Cori, men også fra de omkringliggende byer. Billedet af den Hellige Jomfru blev kronet af Vatikanet, en ære, der kun overgår de mest berømte helligdomme.

Marcantonio Colonna.

Under krigen mellem Spanien og Paul IV så Marcantonio Colonna, kaptajn for de spanske tropper, at Cori var så stærkt befæstet, at han valgte at gå udenom. Laurienti beretter, at en P. Egidio Mariola i byens navn gav ham byens nøgler og andre gaver. Denne ærbødige handling skyldtes ikke frygt eller respekt, som vores historiker vil antyde, men skyldtes, at coranerne i denne konflikt foretrak fred med pavens fjende. Men havde kommunen besluttet sig til at forsvare byen, der endnu var stærk og sikker bag sine kyklopiske mure, ville den ikke være blevet et let bytte for den berømte Colonna. 

Paul IV, der var opsat på at befri Italien for det spanske overherredømme, kunne ikke tolerere et sådant forræderi. Trods Monsignore Maggis mæglingsforsøg blev coreserne ekskommunikerede, og det var faktisk det mildeste, der kunne ske dem efter en sådan en handling. Paven lod Artena [som åbenbart havde gjort noget lignende] sætte i brand og ødelægge, byens torv blev pløjet op med okser og der blev strøet salt. 

Torquato Tasso og Marco Sciarra.

Moroni [s. 203] fortæller, at digteren Tasso mødte røverhøvdingen Sciarra i bjergene omkring Cori. Han skriver faktisk, at »da den berygtede tyv med sine kumpaner så den store digter i Buzia-bjerge, gjorde de ham ikke noget, men derimod bad de ham høfligt og ydmygt om roligt at fortsætte rejsen og tilbød ham endda hjælp«. 

Hændelsen kan godt være sand, for Tasso måtte adskillige gange på sin vej til Sorrento rejse gennem det om​råde, hvor den berømte bandit hærgede. Og vi ved endda, at eftersom Tasso led af forfølgelsesvanvid fore​trak han at rejse ad småvejene frem for ad Via Appia, hvor han frygtede at blive overrasket af sine fjen​der. Men dette møde i Busiabjergene findes der ingen skriftlige spor af.

Veralli-slægten.

Veralli-slægten fra Cori skylder sin storhed sit gode venskab med kardinal Alessandro Farnese, som flere gange var gæst i Villa »il Colle«. Da kardinal Farnese blev valgt til pave under navnet Paul III, fik han Veralli’​erne til at flytte til Rom, hvor han lod dem begynde strålende karrierer.

Giovanni Battista blev romersk konservator og overtalte Farnese-paven til at lade vinduerne i hans palads udforme ligesom dem i Herkules-templet i Cori. Af hans børn blev Girolamo kardinal og pavelig udsending ved forskellige europæiske hoffer, og Paolo Emilio blev ærkebiskop af Capua. Af børnebørnene blev Fabri​zio kardinal og Giovanni Battista Castagna blev pave under navnet Urban VII.

I Rom giftede de sig ind i de mest betydningsfulde adelsfamilier, og i 1590 solgte de deres ejendomme i Cori: Villa »il Colle« kom på Spada-slægtens hænder, dernæst Ceva og så Silvaslægten, men i dag er der så godt som intet tilbage af fordums glans.

Paul V.

”De antikke forfattere kaldte Cori en by”, skriver Laurienti. ”I 500 år havde den været kaldt flække, landsby eller fæstning. Paul V lovede at give den titlen by tilbage og gøre den til et stift, såfremt coreserne ville bidrage til bispedømmets opretholdelse. Dette fremgår af pavelige dokumenter og andre skrifter, som befinder sig i S. Olivas arkiv« [citat fra Laurenti’s uudgivne Cori-historie fra 1636]. 

Idag må man mene, at der ikke var tale om dokumenter, men kun mundtlige løfter fra paven. Faktisk finder vi aldrig citeret noget dokument vedrørende dette emne. I Byrådets bøger fra 1605 står: »eftersom der er håb om, at denne landsby Cori atter kan få status af by, ville det være godt, hvis nogen besøgte den oplyste og ærede kardinal af Como, hvem Hans Hellighed har betroet dette hverv, og bragte ham nogle gaver... hvortil man må bruge de penge, der kræves...   ... man kan bruge en sum på 200 scudi for at få den pavelige bulle og brevet med denne titel af by... Der gives autoritet til Priorerne, som skal overvåge, at der bruges hvad der er nødvendigt til dette... Man må betale for at få Cori erklæret en by«. Det er bemærkelsesværdigt, at denne Rådsforsamling ikke hentyder til oprettelsen af bispesædet, som dog måtte glæde borgerne lige så meget som titlen af by. 

Problemet var åbenbart ikke så enkelt. Paul V regerede til 1621, og disse løfter blev aldrig indfriede. Cori fik først titel af by i de officielle dokumenter igen i 1697, skriver Accrocca. [s. 26] 

Sociale forhold.

De mange herskabelige huse omgivet af haver giver indtryk af, at Cori er en by, der nyder godt af en vis vel​stand. Den store landbrugs-produktion, handelen og håndværksmæssige ressourcer er virkelig kilde til fortje​ne​ste for de arbejdsomme borgere, som ved hvordan de skal producere og spare op. Men i de forløbne år​hundreder var rigdommen for de få, eftersom det vidtstrakte territorium næsten udelukkende var ejet af de ledende familier, som forpagtede jorden bort med stor fortjeneste. Hovedparten af befolkningen levede derimod i usle stråtækte huse, direkte eller indirekte afhængige af en herremand. Den udbredte armod blev forværret af en koloni af jøder, der udøvede åger. De tog en centesimo pr. scudo hver dag (72%). For at komme denne spekulation til livs, oprettede de kristne coresere et assistenshus, »i Monti di Pietà«, men jøderne forblev i Cori indtil 1569 da Pius V jog dem ud af Kirkestaten med undtagelse af Rom og Ancona. Som spor af deres tilstedeværelse findes endnu navnet på det kvarter, de boede i: la Giudecca [som ligger oppe i nærheden af Hercules-templet, jvf gadenavnene]. 

Et udbredt problem på den tid var våben. Alle var bevæbnede, og derfor endte simple kontroverser ofte blodigt. I de coranske Statutter kræves, at il Podestà personligt rider byen rundt hver søndag med en soldat og to vagter for at indsamle våben fra såvel adelige som jævne folk. Dette var ikke tilstrækkeligt til at elimi​nere problemet, og heller ikke de talrige love, stadig fornyede og strammede, som paverne udstedte imod at bære våben havde nogen større effekt. 

Men den 30. april 1585 måtte man betale dyrt for denne mangel på respekt for loven. Fire unge coresere blev hængt uden for Porta di San Giovanni i Rom efter at de var blevet fundet med våben på sig efter of​fentliggørelsen af et edikt fra Sixtus V. Højtstående præster tilbød forgæves paven en løsesum på 4000 scudi, og det blev den første dødsdom fra den pave, der senere skulle blive berømt for sin kamp mod røverne. 

Banditter

Røvere var en sand plage i Kirkestaten gennem flere århundreder. Tyve, banditter og desertører slog sig sam​men i grupper og drog gennem landet, mens de levede af rov. Befolkningen blev ofte terroriseret af dem, og mange af de mere velstående borgere lavede en aftale med dem for ikke at blive fuldstændig udplyndret. Dette var en anden fare, for blev det opdaget, måtte de betale store bøder for deres frygt. Banditterne levede derimod relativt sikkert eftersom de kunne bevæge sig gennem de udstrakte skovområder og let flygte fra gendarmerne. Skulle nogen imidlertid falde i deres hænder, var deres skæbne beseglet. Fra Ponte Sant’Angelo hang tit hoveder af henrettede banditter til advarsel og som tegn på retfærdighed. På Coris territorium, der strakte sig fra Saccodalen [den nuværende motorvejs-dal fra Colleferro til Cassino] til den pontinske slette og var dækket af skovbevoksninger, manglede disse uønskede gæster heller ikke. I Byrådets bog fra 1593 kan man læse, at »Coris priorer ikke kunne tage ud og besøge territoriets grænser på grund af de sædvanlige forhindringer fra banditter og stridighederne med Rocca Massima... det udsættes til en gunstigere lejlighed«. Det ses, at end ikke priorerne med deres velbevæbnede eskorte følte sig sikre imod disse banditter, der måske ventede på dem i et baghold. Man forstår, hvor berettiget Sixtus V’s voldsomme kampagne mod banditterne var. Desværre var hans fem år lange pontifikat ikke tilstrækkeligt til at gøre en ende på uvæsenet, som i visse perioder blev stadig mere alvorligt.

Et nyt Råd.

Generalrådet, eller det coresiske parlament, bestod af alle byens familie-overhoveder, blev dannet omkring 1500, og blev samlet af il Podestà på opfordring fra priorerne under særlige omstændigheder. På denne måde kunne hele befolkningen deltage i bystyret og tage beslutninger om større problemer. Dette demokratiske styre varede til 1668, da kardinal Rospigliosi på vegne af Kirkestaten bestemte, at Generalrådet skulle bestå af repræsentanter fra 60 familier udvalgt blandt de førende i byen, - 20 fra hver port. Dette skulle afværge skaderne fra en dårlig ledelse af dårligt uddannede mænd »og ved at bruge erfaringen bøder man på skaderne og man kan håbe på dygtigheden af de nye rådsmedlemmer«. [Navnene på alle de valgte anføres, hentet fra ’Statuta civitatis Corae’, Roma 1732. Man genkender efternavnene på talrige nulevende Coresere: Pistilli, Marchet​ti, Neri, Palombelli, Ricchi, Ricci, Stallone].

Kap. VI: Kunst og Tro.

Arkitektur og kunst. S. Maria della Pietà. SS. Pietro e Paolo. SS. Salvatore. S. Michele. Cappella del B. Tommaso. S. Francesco. S. Oliva. Klostergården. Santuario del Soccorso. Oratorio della SS. Annunziata. Forsvundne kirker.
Arkitektur og Kunst

De fleste af de huse man endnu i dag ser i Cori, blev opført i det 17.århundrede. Dengang kappedes de rige familier om at bygge nye huse eller restaurere gamle familieejendomme i tidens smag. De opførte barokpor​taler, store trapper og rummelige saloner, hvor den populære musiske og litterære underholdning fandt sted. Også den kirkelige byggeaktivitet var stor. Kirkerne San Pietro, Santa Maria og San Salvatore, der stadig var smukke i deres romanske enkelhed, blev bygget om, ikke af nødvendighed eller af hensyn til menighederne, men på grund af tidens smag for kunst og nyskabelse. Soccorso-kapellet blev fuldstændig revet ned, og det nye Santuario del Soccorso blev bygget, og også kirken Santa Maria del Pianto blev revet ned og nybygget. 

Blandt kunstværkerne vil vi især nævne San Francesco-kirkens smukke loft, som kunstneren Luigi Guarnieri brugte tre år på at udføre. Guld og penge blev skænket af byens borgere og især af den rige coreser Rosato Bucciarelli. Alle disse kunstværker, som kostede tusindvis af scudi, skyldtes generøsiteten og offerviljen hos coreserne, som gav rigdomme og arbejdskraft for at udsmykke deres by med pragtfulde monumenter. 

Santa Maria della Pieta’.

Historikeren Laurienti skriver, at denne kirke blev opført i gammel stil på det sted, hvor Diana og Fortuna-templet havde ligget. Den havde en yderst smuk kampanile, som imidlertid er styrtet sammen på grund af sin høje alder. Den stil, der refereres til, kan være den gotiske eller romanske, der begge brugtes i middel​al​derens kirkebyggeri. I 1600-tallets første år ville førstepræsten Lucio Ascanio Cialdiera ombygge og forskøn​ne sin kirke efter tidens smag, og resultatet blev den nuværende bygning – diskret i sine arkitektoniske linier, men ikke nødvendigvis at foretrække frem for den gamle kirke, hvis buer muligvis hvilede på det antikke hedenske tempels søjler. 

Under disse ombygningsarbejder blev intet sparet, og mange kostbarheder gik tabt, heriblandt to læsepulte af sten. Også bispestolen blev fjernet, men den blev dog siden sat på plads igen. Den uvurderlige påskestage, som ifølge eksperter er den ældste, der kendes, er derimod velbevaret. Professor Hjalmar Torp fra Oslo Uni​ver​sitet har foretaget grundige studier af den, og anslår den til at være fra 1210.

Adolfo Venturi beskriver påskestagen således: »den hviler på to kimærer med runde øjne og kroppe med bølgestriber. Den cylindriske base, som hviler på kimærernes rygge, bærer rækker af indhuggede stjerner, hvorover der ses en række af dyr efter hinanden. Herfra rejser sig fire små kannelerede søjler med ribber og rebmønster, der bærer kapitælen og skålen, hvori påskelyset står. Denne har palmetter, trekanter og andre geo​metriske figurer indhugget og udboret i et fint mønster.«
 

Andre værdifulde kunstværker er: maleriet med Pietàmotiv fra det 16. århundrede, altertavlen med Frelser​motiv fra det 16. århundredes romerske skole, maleriet af Madonna med rosenkransen fra det 16. århun​dre​de, male​riet af den salige Tommaso fra det 18. århundrede og det store tabernakel af forgyldt træ fra det 18. århundrede.   

I kirken fejrer man festen for Madonna med rosenkransen og der findes berømte relikvier fra de salige core​se​re Sante Laurienti [1339-1392, ikke at forveksle med den mange gange omtalte historiker af samme navn, der levede 1597-1656. PH.] og Tommaso Placidi [1656-1729, PH.].

Santi Pietro e Paolo.

Kirken ligger på grunden for den gamle kirke Santissima Trinità. Den blev tegnet af arkitekten Carlo Pasqua​lis og opført i 1952. Den har et areal på ca. 600 m2 og kan rumme ca. 800 personer. Dens simple linier og mo​derne indretning gør den til en af Coris smukkeste kirker. 

Marmoralteret, der bruges til døbefont er yderst værdifuldt. De øvre hjørner er prydede med vædderhove​der, hvorfra der hænger guirlander af blomster og frugter. På forsiden og på siderne er udhugget gorgon​hoveder, hvor slangerne er dog er hugget bort. Også en væddermaske er hugget væk. Nogen mener, at det er alteret fra Herkulestemplet, men Medusahovederne og den relativt ringe størrelse (28 cm x 74 cm x 54 cm) udelukker formentlig denne hypotese. Det er mere sandsynligt, at det er et gravminde fra 1. årh. e. Kr. 

Santissimo Salvatore.

Kirken ligger ved siden af ruinerne af Dioscurertemplet og overlapper delvis forhallens oprindelige areal. I første halvdel af det 17. århundrede blev tagspærene fjernet og loftet blev udsmykket med stuk. Freskerne blev udført af en forholdsvis god kunstner omkring 1600-tallets begyndelse; de centrale i 1597, de flanke​rende i 1610. Billedet i Carminekapellet stammer fra samme periode. 

San Michele.

På grund af en antik inskription – »Apollini Sacrum« – som blev fundet nær kirken, mener man, at den er blevet opført på ruinerne af Apollo-templet, som der ikke længere findes spor af. Fresken fra sidst i 1400-tallet, der forestiller Madonna med barnet, er bemærkelsesværdig. Pistilli skriver at »det menes, at billedet med titlen Mater Salvatoris stammer fra samme periode og samme pensel som billedet i Santuario del Soccorso, fordi det er malet i samme tradition, og betydelige kunstnere har hævdet det.«
 Billedet befandt sig i det gamle Cataldi-hus, men blev flyttet til kirken, efter at et mirakel fandt sted i 1665. 

Capella del Beato Tommaso.

Den salige Tommasos kapel ligger ved siden af hans hus, hvor det blev opført i forrige århundrede efter tegninger af arkitekten Nicola Giansimoni fra Velletri. 

Det blev højtideligt indviet af monsignore Gerardo Macioti i 1832. Billedet af den salige Tommaso og bil​ledet af San Rocco er udført af kunstneren Giuseppe Manno, som allerede i 1827 havde malet billedet i Konservatorkapellet på Capitol. 

San Francesco.

Kirken og klosteret San Francesco skylder sin eksistens et løfte, som Coris borgere afgav omkring midten af 1400-tallet. Bygningerne stammer dog fra det følgende århundrede, nemlig fra 1521 til 1528. Med det skøn​ne forgyldte kasetteloft fik kirken sin endelige form i 1676. Blandt andre kunstværker, der bør nævnes, er koret, der helt er udført i indlagt nøddetræ af en ukendt franciskaner fra Rieti, prædikestolen fra det 17. årh.  og hovedalterets altertavle fra det 16. årh. Denne tavle blev restaureret i 1967 af professor Donnini fra Soprindentenza alle Belle Arti og har atter fået sin varme og harmoniske tone. Derimod er den værdifulde julekrybbe og det kunstfærdige refektorium, udskåret af franciskanske kunstnere i 1600, gået tabt.
 

Santa Oliva.

Cori har fået det smukke klosterkompleks Santa Oliva på grund af pater Ambrogio Massaris kærlighed til sin hjemegn og kardinal Guglielmo d’Estoutevilles gavmildhed. Det blev bygget til augustinermunkene, som i 200 år havde holdt til i Insito-klosteret, der med tiden var blevet et usundt og usikkert sted, placeret som det var, uden for murene ved den laveste del af byen. Det er sandsynligt, at arkitekterne på projektet var Sebasti​ano Fiorentino og Giacomo da Pietrasanta, der begge arbejde for Guglielmo d’Estouteville. Det sted, der blev valgt til det nye kloster var tæt ved ruinerne af Janus-templet, hvor traditionen siger, at den første krist​ne kirke blev grundlagt i det 4. århundrede. En kunstner med heldig indsigt reddede resterne af det gamle tempel ved at forene det med den nye kirkes buer. 

Massari blev ramt af uheld og førte ikke sit arbejde til ende med en værdig udsmykning. Freskerne i apsis blev malet i 1507 af en rimelig efterfølger til Pinturicchio, men loftet blev »udsmykket med fresker af en bizar kunstner med en livlig fantasi, der ikke forstod at forene hverken renhed, tegnekunst eller en ordnet komposition. Han malede scener fra det Gamle og det Nye Testamente, og det er morsomt at se, hvordan han afbildede skabelsen af dyrene og af kvinden.«
 

Freskerne i apsis bekostedes af Lorenzo Mandaionis og freskerne på loftet af brødrene Antonio og Giacomo Mattei. 

Klostergården.

S. Oliva-klosterets vigtigste del er den smukke klostergård, som ifølge Giovannoni kan måle sig med de fine​ste og ædleste udsmykninger fra 1400-tallets guldalder.
 Den har to søjleordener. Den nederste er en rum​me​​lig arkade, der går hele vejen rundt om gården med stensøjler og joniske kapitæler. I den øvre del er søj​lerne derimod af marmor med forskellige kapitæler, udsmykkede med vandplanteblade, vædderhoveder, del​finer, overflødighedshorn, engle og små menneskefigurer. Kunstneren har indhugget sit navn og datoen - Ant. da Como, An. 1480 -  i den anden og den syvende søjle i loggiaens venstre side. Der er i klostergården bevaret nogle antikke inskriptioner og andet arkæologisk materiale som venter på at gården bliver sæde for by​museet. 

Santuario del Soccorso.

Det smukke Santuario (dvs. helligdom), der hæver sig majestætisk i Lepinerbjergene og dominerer byen, er forbundet med miraklet med jomfru Marias tilsynekomst for pigen Oliva Iannese. På stedet, hvor det ligger, har der i umindelige tider ligget et af disse kapeller, som benediktinermunkene plejer at opføre rundt om deres klostre. Da det gamle kloster nogle mil borte blev forladt, forfaldt også dette kapel. Det er måske derfor, at et billede af jomfru Maria blev fundet på en gammel mur, overgroet af brombærranker. Straks efter fundet byggede coreserne en kirke, der blev dekoreret med fresker og indviet i 1537. På grund af den stadig større tilstrømning af pilgrimme, også fra de nærliggende landsbyer, besluttede byrådet, at kirken skulle udvides uden hensyn til omkostningerne: »expensis non parcere, expensarum sumptus non coercere
« [udgift skal ikke spares, udgifter skal ikke indskrænkes, PH.]. Arbejdet blev betroet den romerske arkitekt Mario Arconti, men det storslåede projekt måtte indskrænkes på grund af de store udgifter. Den nye kirke blev indviet i 1639 efter fire år med store anstrengelser og umådelige omkostninger, der især skyldtes trans​porten af byggematerialerne. 

Hovedalteret med doriske søjler og kostbart marmor blev bekostet af den coresiske adelsmand Lorenzo Buzi, og Madonnabilledet blev anbragt der i 1639. Det ser ud til, at denne fresko stammer fra den floren​tin​ske skole omkring år 1300. Det har undergået adskillige restaureringer og tilføjelser, og kun originalens cen​tra​le del er tilbage. Tronen, som jomfru Maria sidder på, de to engle, som bærer kronen, pigen Oliva og stof​fet, der dækker Jesusbarnet, er alle senere tilføjelser.
 

Der er mange mindeværdige begivenheder knyttet til Santuario del Soccorso: den højtidelige kroning af Jom​fruen, de forskellige 100-års mindefester hvor borgerne i Cori genoplevede dagen for tilsynekomsten og med fornyet entusiasme besteg Soccorsobjerget. Alle disse festligheder efterlod et lysende kølvand, som dog der​ef​ter slukkedes i løbet af dagliglivets kedsomhed. Et nyt liv begyndte for helligdommen i 1938 da munkeor​de​nen Padri Trinitari ankom. Med bygningen af den store noviceskole fik Santuario del Soccorso det sam​me  imponerende udseende som de gamle klostre, hvor »laus perennis« (evig hyldest) steg op til Skabe​ren. Fæd​​re​nes aktiviteter er også årsag til kørevejen som giver let adgang for alle de pilgrimme der ankom​mer i bil.

Når vi taler om Madonna del Soccorso, er det en glæde at huske på, at to af de populære hymner, som man synger i hele Italien, lød for første gang i Santuariet i Cori. De blev komponeret af augustinermunken Bene​detto Giulimondi, den første, »Cantiamo fedeli con dolce armonia« (Lad os troende synge med sød harmo​ni), i 1668 og den anden, »Mira il tuo popolo« (Se dit folk), i 1878, hundredåret for kroningen af madonnaen. I de tusinder af udgaver, der siden er kommet af denne sang, er stroferne med Madonna del Soccorso for​svundet. Det drejer sig om den anden, tredie og fjerde strofe. De lyder sådan:

	Manifestandoti
	Fatta mirabile
	Tua bella immagine

	O eccelsa Diva
	Sopra quel monte
	Incoronata

	A quell’ingenua
	Dicesti schiudere      
	Da tutti i popoli

	Fanciulla Oliva
	Di grazie il fonte
	Magnificata

	Celeste gaudio
	Ad ogni supplice
	Di vera fe’

	Iddio ci diè
	Che viene a te
	E’ santuario

	O Santa Vergine
	O santa Vergine
	O santa...

	Prega per me
	Prega per me
	

	
	
	

	Ved at vise dig,
	Et mirakel

	Dit smukke billede

	oh ophøjede Gudinde,
	på dette bjerg.
	kronet

	for den uskyldige

	Du bød os af
	af alle folkene

	pige Oliva

	taknemmelighed
	Ophøjet.

	gav Gud os
	at åbne kilden

	Er helligdom

	himmelsk glæde.
	for enhver bedende
	for sand tro

	Oh hellige Jomfru,
	som kommer til Dig
	Oh hellige

	...bed for mig

	Oh hellige...
	


I den sjette strofe blev linien »tutti t’invocano soccorritrice« (alle påkalder dig, hjælperinde) ændret til »tutti t’invocano ausiliatrice«
 [samme betydning, men med et andet ord for hjælperinde, der ikke er afledt af »soccorso«, PH.]. 

Heller ikke således lemlæstet mister hymnen sin skønhed, men det vides, at den blev komponeret i Cori til ære for Madonna del Soccorso.

Santissima Annunziata

Dette kapel omtales for første gang i 1373, da Giovanni Giudici gav et stykke jord ved siden af San Silvestro for at en kirke skulle bygges der.
 Kapellet kan stamme fra dette tidspunkt og freskerne kort efter. De lærde er enige om at datere det til begyndelsen af 1400-tallet. Udsmykningen blev ikke udført på én gang efter en overordnet plan, men forskellige mestre arbejdede der, hvilket let kan ses, både af stilen og af kompositio​nen. Det var også forskellige personer, der lod udsmykningen iværksætte. 

På alteret, under Madonnabilledet står:

»Ista figura Virginis Mariae fieri fecit Catarina Stefanelli«

(Denne figur af Jomfru Maria lod Catarina Stefanelli udføre)

På højre væg står:

»Hoc opus fieri fecit Comune terrae Cori«

(Dette værk lod Cori Kommune udføre)

Våbenskjoldene og inskriptionerne på døren:

»De Spagna fuit. Qui me legerit dicat unum Pater NR.P.AIA. mea«

(Jeg var fra Spanien. Den, som læser mig skal bede et Fadervor for min sjæl.). Også de ville minde os om spaniernes deltagelse i dette værk.

På centralvæggen har kunstneren malet Bebudelsen, Fødslen, Madonna med barnet og De vise mænds tilbe​delse. De fresker, der har størst værdi, er dem på de nedre dele af sidevæggene. Til højre er den opstandne Kristus, apostlene og andre helgener (S. Peter med nøglerne, S. Andreas med korset, S. Caterina fra Ales​sandria, S. Giustino og S. Lucia), til venstre ses Jomfru Maria på tronen, og forskellige helgener (Johannes Evangelisten, Frans af Assisi, der får stigmata, S. Lorenzo, S. Agata med flere).

De øvre dele af væggene samt loftet er dekoreret med scener fra det Gamle og det Nye Testamente. 

På bagvæggen er Dommedag malet. Øverst ses Kristus som dommer med Jomfru Maria og Johannes Døbe​ren, nederst englen som kalder til doms, S. Michael som jager de fordømte til Helvede, hvor der befinder sig nogle fordømte, der torteres på yderst realistisk vis. Inskriptionerne, der næsten som regibemærkninger led​sager personerne, er i dag så godt som ulæselige. 

Videnskabsfolk og kunstnere, der har interesseret sig for disse fresker, har erklæret Annunziatakapellet et kunsthistorisk monument af stor interesse. Hermanin skriver: »Blandt alle de kunstværker, som jeg kender i den romerske provins, er der ikke ét, der kan sammenlignes med dette, hvor man ser kunsten fra en maler, der frit og sikkert bevæger sig frem af fornyelsens vej.«

Kapellet er Nationalmonument.

Ødelagte kirker:

Santa Anna. Kapel bygget på grunden for pigen Olivas hus og indviet til S. Anna. I 1918 lå det i ruiner, blev solgt til Tommaso Marafini og reduceret til beboelseshus.

Sant’Agostino. Anneks til Augustinerklostret Insito, blev forladt, da munkene

flyttede til S. Olivaklostret.

Sant’Angelo. På sletten ikke langt fra byen.

Sant’Antonio Abate. Lå uden for porta Signina sammen med kannikeklostret S. Antonio Abate. Ejendommen blev af Pius IV overdraget til clarissersøstrene i Cori sammen med statuen af helgenen og eneretten til at velsigne dyrene.

San Benedetto. I Tirinzaniabjergene.

Santa Caterina. Sognekirke på piazza delle Torri, ødelagt ved bombardement i 1944. Blandt malerier ef en vis værdi var et af S. Caterina og et af S. Tommaso fra 16.-17. århundrede.

San Cristoforo. Mellem søen og Santuario del Soccorso.

San Donato. På sletten uden for byen.

San Giacomo. I bjergene mod øst.

San Giorgio. Uden for porta Ninfina. På stedet blev fundet statuer og andre ting fra antikken, og det menes, at termerne lå der.

San Leonardo. Uden for byen, på kanten af bjergene.

San Lorenzo. Lå mellem Cori Monte og Cori Valle. Sognet blev opløst da augustinerne flyttede til S. Oliva, og dets ejendom overførtes til klostret.

Santa Margherita. Gammelt augustinernonnekloster i nærheden af Veteresøen. Blev opløst af Urban III (døde 1187).

Madonna delle Grazie. På via Ninfina.

Madonna della Pace. Lå på Arx Corana, Coris højeste punkt. Ødelagt ved bombardement.

Madonna del Pianto. Bygget i 1598 ovenpå S.Giovanni Evangelistakirken. Ødelagt ved bombardement.

Santa Maria Nova. Uden for porta Ninfina. Var sognekirke i 1300-tallet.

San Nicola. Meget forfalden. Højtider blev fejret i den indtil for få år siden og var under opsyn af en eremit.

Santi Pietro e Paolo. Meget gammel sognekirke, beliggende op ad Herkules templet. Blev ødelagt un​der luftangrebet den 31. januar 1944, hvorved mange medlemmer af menigheden blev dræbt. Blandt kunst​værkerne bør nævnes: den fantastiske prædikestol fra 1500-tallet, malerierne af Johannes Døberen (1500-tallet), Madonna (1600-tallet) og De vise mænds tilbedelse (1700-tallet) samt sølvkrucifikset fra 1500-tallet, en gave fra pave Gregor XIV. Den eneste ting, der blev reddet, er den kostbare romerske urne, hvorpå døbe​fonten i den nye SS. Pietro e Paolo hviler. 

San Rocco. Uden for porta Ninfina. Blev opført i 1523 under pesten.

San Silvestro. Lå op ad Annunziata-kapellet. Der findes ikke længere spor af de gamle malerier.

Santissima Trinita’. Kaldes også l’Abbazia i dag. Hørte til et benediktinerkloster, der blomstrede i det 12. århundrede. Til dette hørte sognet SS. Trinità, der blev opløst i 1944.

Kap VII: Litterær og diplomatisk aktivitet

Litteraturdyrkelse. De frygtløses Akademi. Diplomati. Pius VI. Tommaso Placidis saligkåring. Fransk herredømme. Forholdet til Rom.

Litteraturdyrkelse.

I 1600- og 1700-tallet var der en sand opblomstring af forfattere, som fornøjede byen med deres skrifter. Blandt digterne huskes Cesare Mattei, der blev kaldt den coresiske poet, Melchiore Bosso, Giovanni Battista Petrillo, den berømte Marinos ven [Giovanni Ambrogio Marini, it. forfatter. 1594-1650. PH.], Gabriele Castal​di, hvis drama om Santa Oliva blev opført i mange år på pladsen foran helligdommen
 og især Sante Laurienti [digter og historiker, 1597-1656, PH.]. Kun lidt af den omfattende litteratur er bevaret til trods for, at mange af værkerne blev trykt. Gregorio Landi Vittori var et stort navn i sin tid, han skrev filosofi på vers på latin, og blev hyldet som en ny Virgil. Om den kvindelige digter Beatrice Colangeli skriver Laurienti : »etrusca poesi delectata est et nonnulla composuit opuscula.« [Etruskisk poesi er en nydelse og (hun) skrev nogle sådanne. PH.]

Blandt prosaforfatterne bør man huske på Ulisse Ciuffi, der skrev »Genealogia delle famiglie corane« samt Gregorio Milita, Sante Laurienti og Antonio Ricchi, som har skrevet mange af de kilder, som vi idag har til Coris historie. Laurienti benyttede sig af de to førstnævnte til sin »Historia Corana«, ligesom senere histori​kere har benyttet sig af hans uvurderlige manuskript.

De Frygtløses Akademi.

Accademia degli intrepidi – De frygtløses Akademi – blev oprettet i 1778. Dets segl er et laurbærtræ med inskriptionen »Ne quidem fulmina terrent« : End ikke lynet frygter de. Dets storhedstid varede henved 100 år. Coris adelige deltog i de akademiske møder, hvor enhver kunne lufte sit talent og underholde sig med de mere eller mindre fordækte og bidende satiriske vers. Blandt æresakademikerne var Cesare Cantù, der skrev et værk som hyldest til akademiets medlemmer. 

I S. Maria-kirkens arkiv findes stemplet og andre minder om Akademiet, heriblandt Cantùs skrift.
 

Diplomati.

Eftersom Cori ligger tæt på Rom, var det let for mange coresiske præster at få en stilling i et af de mange kon​torer i den pavelige curie i Rom. De holdt Coris fane højt, og de skaffede byen mange goder. Først og fremmest var der den store Massari, en ven af Sixtus IV [pave 1471-1484, PH.], der tjente ham på vigtige missioner og som var pavelig udsending i Tyskland. Han ville være blevet kardinal, hvis blot Sixtus havde levet længere, men i stedet blev hans strålende karriere bremset af falske anklager under den følgende pave. 

De tre medlemmer af Veralli-slægten Girolamo, Paolo Emilio og Fabrizio sad i mange år i de højeste embe​der inden for Pavestatens forsamlinger. 

Pietrantonio Maggi var sekretær for Paul IV [pave 1555-1559, PH.]. Han opnåede at få byen fritaget for at skulle betale en høj skat, som den skyldte Kirken. 

Giovanni Amati tjente kardinal kardinal Medici, der som pave Pius IV [1559-1565, PH.] gjorde ham til kan​nik i Lateranet og senere biskop af Minori.

Manlio Giannuzzi var værdsat af Gregor XIII [1572-1585, PH.], hvilket fremgik ved flere lejligheder. Blandt andet udnævnte paven blev hans ene søn Giovan Battista til sin særlige skatmester og hans anden søn Pietro til biskop af Alatri.

Nicola Manatri stod højt i Gregor XIV’s [1590-1591, PH.] agtelse, og han døde dagen inden han skulle ud-næv​nes til kardinal. 

Angelo Picchioni var Gregor XVI’s [1831-1846, PH.] stedfortræder i det pavelige korrespondence-sekreta​ri​at. Til disse navne kan tilføjes Luigi Landi Vittori, biskop af Assisi, der har den fortjeneste at have genfundet S. Chiaras lig, monsignore Alessandro Chiari, P. Luigi Pasquali samt andre fremragende gejstlige, der har 

gjort Cori ære med deres intelligens og retskaffenhed .

Pius VI.

Giovanni Angelo Braschi [1717-1799, pave fra 1775, PH.] var velkendt i Cori før han blev pave under nav​net Pius VI. Som ung havde han været kannik ved S. Pietro, og han tog ofte til vores by som gæst hos fami​lien Ceva, som havde et storslået palads på Monte Pio og en villa i Colle.
 

Da han blev udnævnt til kardinal og abbed af Subiaco besøgte han Civitella-klostret, hvor han blev grebet af beundring for det genemført franciskanske liv, man førte der. Og han lærte mere om dette klosters grund​lægger, Tommaso fra Cori, som på det tidspunkt var ved at blive kanoniseret. Kort efter sit valg til pave sørgede Pius VI for, at denne proces hurtigt blev ført til ende. Således havde han i 1778 den tilfredshed at udgive et dekret, der fastsatte, at Tommasos dyder var heroiske og i 1786 saligkårede han ham. I Rom deltog han personligt i den højtidelige gudstjeneste i S. Maria in Aracoeli, og tre år senere rejste han igen til Civitella for at bede ved hans grav.

Den store pave bør huskes, ikke kun for disse religiøse bånd til Cori, men også for det arbejde han gjorde for at tørlægge De pontinske Sumpe, som man også her kunne mærke de triste effekter af, for den støtte han gav til oliven-avlen samt for at have genåbnet de brud, hvorfra man fik den marmor, der udsmykkede Vati​kanets sakristi. Også Leo XII benyttede sig af denne marmor til at forskønne baptisteriet i S. Maria Maggio​re.
 For at vise sin taknemmelighed skrev Coris Podestà til paven: »Deres Hellighed har forøget vores glæde ud over enhver beskrivelse, og vi ville være de mest utaknemlige af alle mennesker, hvis vi ikke med alle vore kræfter udtalte en offentlig og uforglemmelig påskønnelse til Deres Hellighed...«

     Og paven svarede: »De andre byer er blot stolte af deres monumenter for menneskelig hæder, der som oftest minder os om krige og blodsudgydelse. I kan derimod være stolte af en mand, som Den hellige Stol fremhæver som heroisk med hensyn til enhver dyd i verden...«

Tommaso Placidi’s Saligkåring.

Da den salige Tommaso blev kanoniseret var der endnu nogle af de ældste coresere, der huskede ham, og flere af dem aflagde vidnesbyrd om ham. Blandt dem var Ortenzio Marchetti, der som barn var blevet hel​bredt for en farlig øjensygdom. Også blandt de yngre var han en kendt skikkelse, af deres mødre havde de hørt beretninger om hans mirakler. Det var familieminder, der berettede om mirakler. Saligkåringsprocessen varede mere end et halvt århundrede, men mindet om ham var hele tiden levende, og håbet om at se ham saligkåret blev stærkere og stærkere. 

Da Coris kirkeklokker den 3. september 1786 ringede for at annoncere, at paven havde udtalt sig om Tom​ma​so’s hellighed og at Kirken havde erklæret ham for salig, blev Coris borgere grebet af en overvældende glæde. De ivrigste var i Rom den morgen for at være blandt de allerførste, der bad til den nye salige og for at takke paven for hans mange tjenester. Disse heldige hørte to kære navne runge under Peterskirkens hvæl​vinger: Tommaso og Cori.

Det er ikke let at beskrive de fester, som Cori fejrede sin saligkårede med. Der var pomp og pragt med mu​sik og fyrværkeri, husene var illuminerede som det aldrig var set før. Under stor entusiasme blev det foreslå​et at flytte liget tilbage til Cori for at stede det til hvile i en kirke, som folket ville opføre nær hans fødehjem. Men forslaget blev dog ikke anset for gennemførligt. Hverken paven eller befolkningen i Subiaco ville have tilladt det, så det blev anset for lettere gennemførligt at skaffe nogle relikvier. Og paven gav da også gerne sin tilladelse. På den tid tog man det ikke så nøje med udgifter, og for at kunne opbevare reli​kvi​erne på deko​rativ vis, blev der i Rom bestilt et rigt udsmykket relikvie-gemme til 200 scudi. Her blev indlagt skulder​bladet, to fingre, nogle ampuller med dele af hjertet, fire ribben, dele af brystet og pulver fra hjernen lagt ind. Alt var parat til den højtidelige overførsel, da der skete noget typisk coresisk. 

Marco Stampiglia [formodentlig den ansvarlige for ceremonien i Subiaco, PH.], der var interesseret i arbej​det, ønskede som kompensation en af byens tre nøgler. Byrådsmedlemmerne afslog dette privilegium og truede med at gå rettens vej, hvis ikke relikvie-gemmet omgående blev udleveret.
 Stampiglia protesterede først, men gav siden efter, og tidspunktet for transporten samt måden, den skulle udføres på, blev fastsat.

»Om morgenen den 20. september 1788,« skriver monsignore Boncompagni, »gik tolv unge coresere fra Rom med relikvierne på deres skuldre. De oplevede selv et under fra den saligkårede, for da de tog den hellige byrde på skuldrene, syntes den dem yderst hård og umulig at bære hjem til byen på grund af den store vægt. Men så snart de kom ud af porten til Laterankirken, blev den så let, at der ikke var behov for at fire andre mænd skulle hjælpe til. De kostelige relikvier blev tilbedt på deres vej gennem Castelli Romani til Cori, men den største hyldest fik de i Cori. Det var en sand triumf; hele byen ventede. Blandt de første til at indfinde sig og tage imod dem var byrådsmedlemmerne og blandt disse den aldrende viceguvernør Ortenzio Marchetti, der var dybt rørt
. Efter beslutning af kardinal Francesco Albani skulle relikvierne opbevares i S. Maria kirken »usque dum Episcopus aliter providere decrevit«.
 

I 1787 var Placidi-familiens hus blevet opkøbt for at bevare det for eftertiden og i 1792 velsignede biskop​pen af Velletri, monsignor Buffa, højtideligt det område, hvor det var meningen at den kirke, som byen ville rejse til den salige Tommaso, skulle opføres. Men tiderne skiftede og Napoleon kom med sine hære og erobrede Italien. Dog stod der i det velsignede område i 40 år et krucifiks til minde om begivenheden og som symbol for håbet om bedre tider. 

Fransk herredømme.

De franske hære, der gik ned gennem Italien under Napoleons felttog, medbragte de principper om frihed, love og lighed, der drev deres unge republik. Soldaternes ankomst blev mange steder fejret med store fester og overalt blev der plantet træer for friheden.

Først da italienerne så, at deres kunstskatte blev stjålet og ført til Frankrig, deres mad blev spist, deres solda​ter dræbt og Pius VI og Pius VII taget til fange, forstod de, at franskmændene var røvere og ikke befriere. I Rom spurgte Marforio Pasquino [navnene på de to berømte »talende« statuer, der satirisk kommenterede li​vets gang i byen, PH.]: »Er det rigtigt, at alle gallere er tyveknægte?« »Nej ikke alle,« svarede Pasquino, »men Bonaparte er.«
 

Eftersom italienernes nationale stolthed og tro blev såret, prøvede de at undgå overgreb ved at gemme både ting og mennesker af vejen. Herved blev et andet onde, bandit-uvæsenet, fremmet i stedet, og befolkningen måtte se det, som det var lykkedes dem at redde fra franskmændene, stjålet af røvere. 

Den 17. marts 1809 erklærede Napoleon Kirkestaten for nedlagt og forenet med det franske kejserrige. I hele det gamle territorium blev navne og administration skiftet ud. Cori blev en del af Tevere-regionen, sammen med Velletri-provinsen, og med Cori-kantonen indeholdende også kommunerne Roccamassima og Giuliano [som Giulianello hed dengang. De foregående administrative benævnelser fra napoleonstiden er forsøgt oversat til dansk efter bedste evne. PH.]. Il Podestà blev udskiftet med en Maire, der samarbejdede med et byråd. Det ser ud til, at disse rådsmedlemmer ikke følte sig særlig beærede over denne tillid, der blev vist dem af de fremmede, for de nægtede i et helt år at holde møder. Og eftersom Coris »Libro dei Consigli« ikke opviser noget spor efter den nye administration, tyder dette på at den forblev lukket under hele det forhadte herredømme. Den blev først åbnet, da det hele var endt, hvilket skete i 1814
.

Da de franske kommisærer ankom til Cori, var Santuario del Soccorso et af de steder, de først besøgte i by​en. Her skete der som så mange andre steder det, at de efter at have ranet, hvad de ville i kapellet, til sidst kravlede op på alteret for at tage Madonna-statuens kostbare guldkroner. Så skete der imidlertid noget, som fortælleren [dvs. Pistilli, PH.] ikke tøver med at betegne som et mirakel. Da de allerede stod med fremstrakte hænder for at fjerne skatten, blev de som lammede og ude af stand til at røre sig. Vi ved ikke, hvordan denne paniske scene endte, men ét er sikkert: De kostbare kroner forblev på deres plads. 

Tidernes støv har dækket andre ubehagelige begivenheder, og vi lader dem gerne ligge i fred.

Forholdet til Rom.

I middelalderen hørte Cori sammen Velletri, Frascati, Albano, Tivoli og andre småbyer i Lazio ind under jurisdiktionen SPQR – Senatus populusque romanus, Det romerske Senat og folk
. 

Det er ikke let at fastslå, hvilke rettigheder Senatet havde i de enkelte byer, og historikerne beretter om føderationer, ærespagter, arvegodser og endda om feudalitet. Igennem århundrederne var den ene eller den anden ting mere eller mindre fremherskende. Først var der tale om en føderation, til sidst blev byerne be​tragtet som arvegodser. I alle tilfælde var de juridiske rettigheder ikke af stor betydning, generelt var de reduceret til opkrævning af nogle skatter og donationer samt til byernes udsendelse af tre mænd – i nyt tøj og med stendarter – til Testaccio-legene
. Det vigtigste var valget eller godkendelsen af il Podestà efter de enkelte kommuners statutter. Denne situation havde absolut nogle negative sider, men den reddede byerne under SPQR fra at lide under en eller anden herremands tørst efter magt og besiddelser. Norma, Sermoneta og Artena passerede fra den ene fyrste til den anden, og deres velbefindende afhang af fyrsten storsindethed. Cori havde derimod hele tiden sin frihed, omend diskret overvåget af det romerske Senat. 

I 1410 blev en meget vigtig pagt mellem Rom og Cori underskrevet. Cori fik igen retten til at benytte sit “Gonfalone” (kommunesymbol) og mottoet SPQR (mens byen tidligere som uafhængig republik havde haft mottoet SPQC).
 I denne anledning donerede byen den smukke Minervastatue, der derefter blev opstillet på trappen til Capitol som symbol på Den Evige Stad. 

Disse pagter med det romerske folk blev fornyet i 1512. Blandt andet blev det her statutmæssigt fastslået, at il Podestà skulle være en romersk adelsmand.
 Til gengæld blev en række coresiske familier indskrevet i det romerske senats patricier-fortegnelse: Buzi, Corradini, Montagna, Verralli
 – familier, der alle fik stor succes. Det fik andre coresiske familier til også at vende deres interesse mod Rom, hvor man kunne opnå høje em​beder og indbringende goder. Derved ændrede den store ære fra det romerske Senat sig med tiden til at blive et problem for byerne i Lazio, hvis fremmeste borgere af pengeårsager og af dygtighed flyttede deres aktivi​te​​ter og rigdom til Rom. De blev romere og glemte deres hjembyer. 

Forholdet til Rom var ikke altid fredeligt, for Senatet benyttede enhver lejlighed til at forsøge at ændre allian​cen til et herredømme, mens byerne forsvarede deres kommunale rettigheder. Det kan ikke undre nogen, når man tager i betragtning, at Senatet på et vist tidspunkt krævede afgifter, ikke bare fra byerne, men også fra paven, så denne skulle betragte sig selv som værende i permanent eksil, indtil han havde betalt tribut for sit ophold i Rom
. 

I begyndelsen af 1700-tallet genopstod et gammelt stridspunkt mellem Cori og Rom angående udnævnelsen af dommeren. Cori nød det privilegium at kunne vælge dommeren uden krav om godkendelse eller skatter fra provinsmyndighederne. Det blev givet i 1392 af Bonifacius IX, fornyet af Martin V og Nicolaj V og en​delig gjort eviggyldigt af Sixtus IV [pave 1471-1486, PH.] 
. Tre århundreder senere afskaffede Senatet den​ne ret. Cori kommune holdt dog på sin ret, og fortsatte trods presset fra Rom med at foretage de frie valg, man altid havde gjort. Men Rom vandt til sidst, da Benedikt XIV i 1750 anerkendte Coris status som et len underlagt det romerske Senat.

Ved saligkåringen af Tommaso Placidi udfærdigede Senatet et højtideligt dokument som bevis for sit ven​skab med Cori. Konservatorerne deltog i ceremonien i Peterskirken, idet de ankom i et gallatog »for at give en prøve på deres fromhed, nidkærhed og hengivenhed overfor den saligkårede fra den by, der nyder særlig beskyttelse fra det romerske folk.«

Et maleri af den salige Tommaso blev sat ind i Konservator-kapellet på Capitol og man lod en klokke støbe med inskriptionen »Divo Francisco ac Beato Thomae a Cora olim clienti nunc Patrono S.P.Q.R. dicavit« [Til den guddommelige Frans og den salige Tommaso fra Cori, engang undersåtter, dedicerede S.P.Q.R. nu (denne klokke). PH.]. Men selv støbt i malm ville senatet minde om sine store privilegier: olim client – engang undersåtter.

Denne alliance mellem Rom og Cori varede indtil 1832, da der blev indført en mere tidssvarende ordning i Kirkestaten. Først i 1847 ophørte det romerske Senat helt med at have nogen autoritet over Cori.

Kap VIII: Cori efter 1870

Økonomiske og sociale forhold. Befolkning. Giulianello. Leo XIII. Hospitalet. Drikkevandet. Jernbanen og vejene. Elektrisk lys. Skoler.

De økonomiske og sociale forhold.

I 1870 overgik Cori fra at høre under pavestaten til at være en del af kongeriget Italien uden rystelser eller heroiske erklæringer. Genforenings-bevægelserne havde ikke sat sig spor på egnen. Man havde nok fra visse mere velinformerede personer udefra hørt om Vittorio Emanuele og Garibaldi og de seneste begivenheder på halvøen. Folk fra Velletri – som var dem, man hyppigst havde kontakt med, og som vidste at fortælle fan​tastiske historier om Garabaldinerne – dem havde man liden tillid til; de skulle bare vigte sig. Det var også et spørgsmål om lokal-stolthed.

Da pavestatens styre ophørte gik coreserne ikke ud for at plante frihedens træer, men fortsatte deres daglige arbejde uden at prale med, at man med det nye styre havde fået et bedre liv.

Cori var en lille by med cirka 6500 indbyggere. Igennem sin århundredlange historie havde byen ikke gjort særlige hverken bygningsmæssige eller demografiske fremskridt; coreserne levede, som de havde gjort helt siden antikken, forskanset bag deres mure og bundet til deres jord og det hårde arbejde på markerne. Dyrk​ningen af vin, oliven og ganske særlig tobak gav byen ry for at være en af egnens rigeste. Men også i Cori var livet fattigt. Der manglede et hospital, en skole, en vandforsyning samt veje til omverdenen. Man kunne ad kørevej nå Velletri og Cisterna; forbindelse til de øvrige nabobyer havde man kun ad muldyrsti. Dette var en forhindring for handelen, specielt med vin, som det tog en lang dags rejse at få bragt ind til hovedstaden.

De nye administratorer stod over for at skulle løse disse problemer.

Befolkningen.

Hos forskellige ældre og nyere forfattere (Lauarienti, Ricchi, Moroni, Enciclopedia Italiana Svimez.) har vi fundet nogle angivelser af befolkningstallet gennem tiderne i Cori. Vi gengiver dem nedenfor uden garanti for nøjagtigheden. De kunne tjene til at vise, at befolkningstallet ikke opviser nogle større spring; etc...

[Oversætterne har valgt ikke at bringe alle disse tal, hvis status er meget usikker. Et af spørgsmålene er: går de på Cori by, eller på kommunen som helhed? HN.] De vigtigst er følgende:

Antal indbyggere i årene

1656: 4.761

1744: 4.500

1850: 5.141

1871: 6.223

1901: 7.363

1921: 7.373

1961: 9.376

Giulianello.

Fra 1870 blev byen lagt ind under Cori kommune som en fraktion. Dens oprindelige navn var Giuliano efter den adelige familie Iulia, som Giulio Cesare og Ottaviano Agosto tilhørte og som var ejere af det store len. Da Lazio blev til èn stor provins [region i dag] fik byen navnet Giulianello, for at adskille den fra byen af samme navn nær Frosinone. Dens oprindelse går tilbage til tiden omkring barbarernes invasioner. I middel​alderen gav Innocens III den som len til Pietro degli Annibaldi, senere overgik den til Conti-familien, og der​efter til Salviati’erne og endelig til Borghese-familien. Og i 1908 endelig til brødrene Sbardella. Kardinal Antonio Maria Salviati blev i samtiden betragtet som Giuliano’s grundlægger pga. de store bygningsarbejder der blev udført på castelloet. Byporten og paladset er bygget af ham, såvel som en lang række andre bygnin​ger, der stadig bærer hans navn. Byen var dengang en autonom kommune helt frem til den napoleoniske periode, og i 1830 blev den hovedsæde i den nye provins Marittima-Velletri. Da provinsen Roma blev op​rettet kom sammenlægningen med Cori kommune, og man har siden forgæves forsøgt at få genoprettet autonomien. “Man siger, at der i nærheden skulle ligge det antikke Ulubra, hvor Ottaviano voksede op, om hvem man fortæller, at han var irriteret over den voldsomme larm fra frøerne i området.” 

LEO XIII.

Blev valgt til pave den 28 februar 1878. Var søn af Ludovico Pecci og den adelige coreser Anna Prosperi Buzi, og startede allerede som meget ung den strålende karriere der skulle bringe ham helt til tops i det romerske pontifikat. Som 28 årig bliver han “pavelig legat”, som 33 årig ærkebiskop og Vatikanets ambas​sadør i Bruxelles, som 43 årig udnævnes han til kardinal. Hans udnævnelse til pave blev hilst med universel begejstring, lige såvel som senere hans doktrin var genstand for almindelig beundring. Leo XIII’s breve ud​gør en hel encyclopædi inden for den katolske tænkning, og hans RERUM NOVARUM om kirkens sociale principper bliver genoptaget og videreudviklet af hans efterfølgere.

Pave Leo havde stor sympati for Cori. De uforglemmelige erindringer om moderen og hans tante Teresa samt venskaberne fra ungdomstiden bandt ham til byen. En af hans kæreste erindringer om moderen var hen​des hengivenhed i forhold til B. Tommaso. “Helt tilbage i vores barndom – sagde han på et senere tids​punkt – valgte vi, på vor gode moders råd, ham som en af vore særlige beskyttere; og i vore bønner indfø​j​ede vi et Pater Ave og Gloria til hans ære, sådan som vor salig moder havde gjort det.” Og ved for​skellige lejligheder udtalte han også hvor stor glæde det ville give ham, hvis han blev proklameret helgen.
 Også da han blev gammel huskede han gerne navne og personer, begivenheder og episoder fra Cori. Ved forskellige lejligheder gav han byen store gaver, og han tilbagekøbte S. Francesco-klostret af kommunen. “Vi vil gøre det samme for Cori - sagde paven en dag – som vi har gjort andre steder,” men hans intentioner fandt ikke det rette miljø. 

De kommunale administratorer havde deres moderne ideer og nedværdigede sig aldrig til at bestige Vatika​nets trapper i de 25 år han var pave.

Hospitalet.

“For sit hospital står Cori i gæld til den velgørende og velmenende greve, adv. Augusto Cataldi”, således skri​ver Monsignore Pasquali.
 I et donations-dokument fra 12 maj 1877 forærede han byen en stor bygning, som han havde arvet, til dette formål. Dette dokument blev hjørnestenen i opbygningen af hospitalet, der efter giverens ønske fik navnet “Santa Maria salute degli infermi”.

Indvielsen fandt sted den 7 marts 1880 med højtidelige folkelige optog og taler af talrige autoriteter. Der var musik, skydning, tombola og endog et vokal og instrumental-ensemble, der spillede ved rådhuset.

Drikkevand 

Mangelen på drikkevand giver stadig i dag alvorlige problemer for byens befolkning og udvikling. Der findes ingen kilder på kommunens territorium, og i århundreder har man måttet klare sig med vand-opsamlingsbe​hol​dere (cisterner) og spare vældig meget på vandet fra disse kommunale anlæg (lago vetere, lago maggiore og pozzo dorico), hvis der overhovedet var noget at få pga. årstiden. I længere tørkeperioder måtte man helt ned til Ninfa for at hente vand. Først i 1886 lykkedes det kommunen at købe vand fra Carpineto kommune: 22.000 lire betalte man for at få 11 “once”. Året efter var der vand fra Fota i Coris brønde. Med denne for datiden ret betydelige udgift (300.000 lire) løste man i nogen grad det alvorlige problem for de næste årtier.

Jernbanen og vejene.

Den 16. marts 1892 blev jernbanen Velletri-Terracina åbnet. Begivenheden blev hilst som et af de fremskridt den nye stat havde bragt til alle de italienske regioner, specielt dem som havde været mest forsømt af det gam​​le regime. Den kommunale forvaltning skulle sørge for vejen til stationen. På åbningsdagen var alt klar; de borgerlige autoriteter kunne køre til stationen i deres hestevogne.

Anden halvdel af vejforbindelsen imellem Cori Valle og Cori Monte måtte imidlertid vente yderligere over tyve år. Det var kun befolkningen i Monte-området, der havde interesse i at kunne køre i vogn op til porta Segnina, og udgiften var fælles for hele kommunen. Følgen var utallige stridigheder, udsættelser af projektet, had og angreb på bestemte politikere, især op mod kommunalvalgene. Disse og andre lokale problemer blev holdt i gang af to stridende lokalblade, La Draga (Dragen) og La Striglia (Striglen), der stod for hver sin hold​​​​ning. Men omsider blev også vejen op til Monte en realitet, takket være en beslutsom og viljefast indsats fra den autoritative leder af Porta Segnina, Valentino Marafino.

Åbningen skulle være foregået med en stor kortege-kørsel med vogne og heste udsmykket til fest. Men i sidste øjeblik nægtede beboerne fra Cori Valle at deltage, givetvis en af de sædvanlige polemiske attituder i byen. “Det er dem fra Monte, der har villet have denne vej, og de kan nyde den for sig selv!” Og efter en række polemiske udfald vendte folkene fra Cori Valle om og tog hjem. Den opstemte og farverige kortege ankom således halveret op til scenen, hvor autoriteterne stod og ventede, på pladsen som i dag hedder IV November. Og her tog man så revanche. Man drak al vinen og spiste alle kagerne, som var sat frem i rigelige mængder til den store begivenhed: “ Det er jo dem nede fra Valle der betaler!” Og det hele udviklede sig så​ledes hen imod en herlig komedie.

Men nede i Cori Valle kaldte de vejen for “Via degli Asini”, æselvejen. 

Elektrisk lys.

Indtil 1911 fik Cori lys fra acetylen-lamper. Disse få og svage små flammer, som kun lige antydede hvor vej​en gik uden at oplyse den, var allerede dengang et fremskridt; men mere veludviklede byer havde allerede på det tidspunkt fået indført elektricitet. Cori kunne ikke stå tilbage. Og i dette år så folk i byen med nysgerrig forundring mænd kravle rundt på stiger og sætte ledninger på alle murene, og en aften blev som ved et tryl​leslag hele byen illumineret med elektrisk lys. Der havde været langt mellem de gamle kultråds-lamper, sådan forekom det i hvert fald nu, hvor det nye lys strålede i Coris gader. Glødelamperne fra bedsteforældrenes tid og lamperne fra i går var med et slag blevet historie; nu kunne man gå lige så frit og sikkert ud om natten som om dagen. Folk var begejstrede og der var generel ros til kommunalforvaltningen over dette fremskridt. Til de enkelte boliger kom strømmen dog først langsomt frem. Et elektrisk anlæg kostede mellem 15 og 20 lire, og så var der den månedlige afgift oveni. Det var en udgift som mange familier ikke havde råd til.

Skoler.

Et af de alvorligste problemer, som i årevis havde plaget kommunalforvaltningen var manglen på en skole​bygning.. Man klarede sig i starten med nogle rum i det gamle S. Oliva-kloster; men senere da elevtallet vok​sede måtte man ud og leje provisoriske og ofte ikke centralt beliggende lokaler til stor gene for alle. Igennem mere end et halvt århundrede havde de skiftende byråd haft et skolebyggeri øverst på deres program. Men ingeniør Fochi’s fine projekt forblev en drøm helt indtil 1938.

Men netop som byen møjsommeligt var i gang med at løse sine problemer udbrød 1. verdenskrig, som af​brød alle initiativer. Mænd imellem 18 og 43 måtte af sted til fronten. Deres fravær betød en forringet øko​no​mi, både nationalt og især lokalt i landbruget. Fødevarer blev en mangelvare, og for første gang stiftede man bekendtskab med fænomenet ‘rationering’ og personlige rationeringskort. Befolkningen sultede. Den 4. november 1918 kom endelig freden; stormklokkerne forkyndte krigens afslutning og de italienske troppers sejr; store og små blev grebet af en uimodståelig begejstring. Lykken over endelig at have fået freden tilbage. Og håbet om at den ville vare.

Kap IX:  Folkelige sædvaner og traditioner

Fødsel. Dåb og faddere. Barndom og ungdom. Forlovelser. Ægteskab. Gaver. Fester. Carosello storico [den historiske ridekonkurrence]. Coresisk dialekt.

En berømt forfatter, som i forrige århundrede besøgte Cori, beskriver hvorledes bønderne om morgenen drager af sted til markarbejdet og om aftenen vender hjem: De drog af sted i det allerførste morgenlys, flere hundrede, og hen imod solnedgang vendte de tilbage gennem byens smalle stræder med deres æsler bundet sammen to eller tre, i en lang række. Og bag dem gik kvinderne med den ene arm tungt hvilende på dyrets last og lod sig således trække af sted; kun mændene, der var alt for trætte af dagens hårde arbejde, måtte ride på dyrene. – Denne landlige scene hører nu til fortiden. De ydmyge æsler og muldyr er blevet udskiftet med gamle maskiner, som prustende og støvende kører af sted på vore marker.

Og de unge piger og bønderne, som kommer hjem fra markerne med leen over skulderen, er fjerne min​d​er fra en nær fortid. Således er der i løbet af ganske få årtier sat punktum for de gamle vaner og tra​ditioner, som gjorde Cori til andet og mere end dens [berømte] love. Det følgende kapitel handler om disse coresiske traditioner.

[I oversættelsen af dette kapitel er der – uden nærmere angivelser - udeladt en række detaljer og visse ting er genfortalt lidt friere. HN]. 

Fødsel.

Når en glædelig begivenhed nærmede sig, udvalgte forældrene barnets faddere fra kredsen af venner, snarere end fra familiekredsen. Denne praksis var ikke blot accepteret, den var nærmest et krav som et tegn på et nært venskab, og relationen mellem barnets familie og fadder-familien (det var næsten altid et ægtepar, som var faddere) blev betragtet som meget vigtig og forbundet med mange faste ceremonier på bestemte dage.

Barndom og ungdom.

I forbindelse med påsken lavede mødrene og ofte også den kvindelige fadder en speciel kage til børnene. Dren​gene fik èn formet som en hest, pigerne en kage formet som en dukke. I midten var der et æg. I luksus-udgaven var der to æg og små mandelbolcher (”confetti”) ovenpå. Børnene var meget ivrige efter at få disse kager velsignet påskelørdag aften under den almindelige velsignelse i hjemmet.

Børnenes lege skiftede med årstiderne, hver periode havde sine bestemte lege. De var altid simple og koste​de ikke noget. Julekrybben ved S. Francesco var en attraktion for alle. Navnene på de udstillede personer var velkendte: Nikodemus, Baldassar og søster Sciaccola med frugtkurven på hovedet. Aftenen før Helligtrekon​ger (6. januar) kom børnene med foder og hø til de hellige tre kongers kameler, og fik til gengæld appelsiner og nødder. I optoget på Hellig Trekongers dag deltog hele byen. Drengene benyttede denne dag ofte lejlig​he​den til at udfordre hinanden i stenkastning i området mellem Cori Valle og Cori Monte.

Når pigerne var 12-13 år (undertiden tidligere) iklædte de sig denne dag den traditionelle coresiske dragt: en pollacca-jakke, forklæde og skørt. Fra denne dag af blev de betragtet som unge (ikke længere børn) og blev sat til at arbejde.

Forlovelser.

Man fulgte nøje det gamle ordsprog om ”at kvæg og hustru skulle man vælge fra sin hjemegn”.
 Det var således usædvanligt at en fra Cori Monte forlovede eller giftede sig med en fra Valle. Det var ikke velset, og den pige eller kvinde der vovede at bryde traditionen risikerede at blive ugleset og betragtet som ”en frem​med” selv blandt sine nærmeste. Det var den kommende brudgoms fader, der skulle anholde om pigens hånd hos hendes fader, hvilket normalt skete en dag hvor der var fest i byen. Og det normalt positive svar blev givet straks på stedet. Søndagen efter kom så gommens familie på besøg hos svigerfamilien.

Forlovelser varede ofte i årevis og var underlagt strenge regler. Den unge mand måtte besøge sin kæreste hver aften hjemme hos hende, i familiens skød og olielampens skær. Det var ligeledes velset, hvis han ved visse lejlighed mødte op med et par musikere for at synge en serenade for sin elskede.

Ægteskab.

Brudegaven fra brudens familie bestod traditionelt af 12 (evt. 24 eller 36) sæt linned, lagt i en fornemt deko​re​ret dragkiste, samt et batteri af køkkengrej i kobber. Brudgommens gave var smykker (guldfinger​ringe, øreringe, halskæder). Gaverne blev overdraget aftenen før brylluppet, hvor bruden iførte sig brude​kjolen med smykker og det hele, og der blev serveret brød og skinke, ciambelle og drukket vin. Undertiden også danset (”il santarello”). Selve brylluppet næste morgen tidligt i kirken blev kun overværet af familierne, og brudeparret tog umiddelbart efter på en bryllupsrejse frem til følgende lørdag aften. Herefter gik alle søn​dag til den store højmesse i kirken, og derefter var der bryllupsmiddag i brudgommens hus. 

Gaver.

Coris specialiteter fra gammel tid har været de runde sprøde kager,” ciambelle” (som man dypper i hvidvin), desuden byens specielt gode brød samt tobak. En Coreser kunne ikke tage på besøg udenbys hos slægtninge eller venner uden at have nogle af disse specialiteter med som gave; det ville ikke være passende. Dette u​sæd​​vanligt gode, bløde og letsaltede brød, eller disse velduftende ciambelle var et sandt lækkeri for alle. Og tobak fra Cori, - det var et højt estimeret begreb, noget sjældent og usædvanlig fint.

FESTER

Madonna del Soccorso.

er byens ældste og vigtigste fest, som går helt tilbage til 1521, hvor Jomfru Maria viste sig i et syn og frelste et 3-årigt barn. Festen er siden blevet afholdt hvert år den anden søndag i maj. Det er en officiel begivenhed, hvis forløb er nærmere beskrevet i byens statutter. Borgmester og byråd har formel pligt til at deltage i den religiøse procession. Den vigtigste begivenhed inden for festens verdslige del var det store hestevæddeløb, samt en række andre konkurrencer. Endvidere var der tidligere tradition for at opføre et teaterstykke på pladsen foran klostret. Indtil 1913 var der også den smukke tradition med indsam​ling af gaver til fattige ugifte kvinder. Det er desuden den dag i året, hvor fraflyttede coresere absolut kom​mer hjem på besøg i deres fødeby. 

Madonna del Rosario.

er Cori Valle’s århundredgamle hovedfest, stammer tilbage fra midten af 17.årh.

Il Carosello Storico. 

er en nyere byfest, som – med nogle pauser – har eksisteret siden 1937. Den har ingen anden historisk status end illusionens: Et forsøg på at genfremstille de gamle festers karakteristika (hestevæddeløb/ringridning og processioner i renæssance-kostumer; og festen ligger derfor i logisk forlængelse af Madonna del Soccorso-festen). Men den har fået stor folkelig opbakning, befolkningen deltager aktivt og entusiastisk i forbere​del​serne og konkurrencerne mellem byens tre lokale kvarterer, der har hver sit symbol/våben, farve og motto:

Porta Romana: bue og pil, blå og gul, ”Per aspera ad astra”.

Porta Ninfina: Borg med bro, blå og rød, ”Viribus unitis”.

Porta Segnina: Tre bjerge, grøn og gul, ”Excelsior” 

Festen starter med morgenringning fra alle byens kirker og den traditionelle gamle kirkelige velsignelse af ”våbnene”, dvs. de lanser som senere bruges ved ringridningen. Fra omkring middagstid starter så en lang procession fra toppen af byen omkring Piazza Segnina og ad nøje fastlagt rute passeres forskellige steder, for alle at drage gennem Ninfina-byporten og videre ud på byens sportsplads, hvor ringridningen foregår. Det er et farverigt optog, hvor gruppevis indgår repræsentanterne fra det kommunale styre, repræsentanter fra de tre porte, alle i renæssancedragter, forestillende pager, riddere, fruer, podestà (borgmester etc.; desuden op​træder byens berømte korps af ”sbandiatori” (fanesvingere), samt et antal ryttere og krigere. Efter konkur​ren​cen festes der til langt ud på natten, ikke mindst naturligvis omkring den port, som har vundet.

Coresisk dialekt

En coreser kan man kende på sproget allerede ved den første hilsen. Det særlige tonefald, den bestemte accentuering af ordene samt sprogmelodien, foruden naturligvis alle de særlige dialektord gør, at sproget er uforveksleligt med nogen anden dialekt. For at forstå baggrunden for dette skal man langt tilbage i sprog​historien, for her indtager Cori en meget speciel position, nemlig som en latinsk, romersk provins beliggende midt i et område behersket af det meget krigeriske volskiske bjergfolk, hvis territorium havde centrum om​kring Terracina-Priverno, men strakte sig helt op til Velletri, der var volskisk koloni. Sproget på dette tids​punkt [500-300 f.K.] har givetvis været en latinsk domineret dialekt (volgare), men med stærke volskiske indslag. Og op igennem århundrederne har Cori ført en så isoleret tilværelse bag sine mure, at ikke meget har ændret sig sprogligt. Efter Dantes tid ændres dog gradvis på hele halvøen den ældre volgare-latin i retning af det, som Dante kaldte ”il dolce stil novo” (den nye bløde stil, som han selv formulerede på skrift) og man kan om den aktuelle Cori-dialekt sige, at den har bevaret vældig mange træk fra denne 1200-tals ”vulgær”-latin, samt at der fortsat indgår mange særegenheder og karakteristika, der stammer helt tilbage fra det antikke volsker-latin.
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Breve istoria del Convento dei FF Minori nella città di Cori, Roma 1897.

Cenni storici sull'antica città di Cori e guida a' suoi monumenti, s.l. ed. an.

PRISCIANI CAESARIENSIS GRAMMATICÍ, Opera, 2 voll., Lipsiae 1819-1820.

RICCHI ANTONIO, La reggia dei Volsci, ove si tratta dell'origine, stato antico e moderno della città, terre e castelli del Regno dei Volsci nel Lazio e specialmente di Cora, Napoli 1713.

Rilievi alla consulta di Stato per la città di Cori, la quale a norma di legge cessa di essere feudo del Senato Romano, Ii 31 dic. 1847, s. 1. e s.a.

ROSSINI LUIGI, Le città del Lazio: Tivoli, Albano, Castel Gandolgo, Palestrina, Tuscolo, Cori, Ferentino (1826), a cura di Vincenzo Pacifici, Tivoli 1934, in Studi e fonti per la storia della regione Tiburtina IX.

RADICCHI SILVESTRO, La Chiesa e la Parrocchia di Giulianello, Velletri 1948.

Regolamento di ornato pubblico per la città di Cori, Foligno 1884.

Regolamento di Polizia rurale nel comune di Cori, Foligno 1884.

Regolamento di Polizia urbana del comune di Cori, Foligno 1884.

Regolamento di pubblica igiene nel comune di Cori, Foligno 1884.

SCARNICCHIA EPIFANIO, I Francescani a Cori, in Acta Provinciae Romanae SS. Apostolorum Petri et Pauli O.F.M., 20 1966) 5-39. Separato, Roma 1966.

SCARNICCHIA EPIFANIO-DI GREGORIO VITO, Guida turistica di Cori, Latina 1966.

SETTIMIO DELL'ADDOLORATA, Cenni storici sul Santuario del Soccorso, Roma 1954.

Statuta civitatis Corae...., accesserunt ad calcem Romanorum Pontificum brevia, taxae aliaque iura, Roma 1732.

STRABO, Geographica graece cum versione reficta, edit. C. Mueller et F. DUEBNER, vol. I, Parisiis 1853.

TIRABOSCHI GIROLAMO, Storia della letteratura italiana, vol. 6, Modena 1790.

TACCONE ANGELO, Cori, in Enciclopedia italiana di scienze lettere ed arti (Treccani), vol. 9, Milano 1931, 398-399.

TORP HJALMAR, Monumentum Resurrectionis. Studio sulla forma e sul significato del candelabro per ii cero pasquale in Santa Maria della Pieta' in Cori, Oslo 1962.

Veliterna beatificationis et canonizationis venerabilis servi Dei P. Thomae a Cora, sacerdotis professi 0. Minorum Observ. S. Francisci, Romae 1771.

Veliterna seu Corana confirmationis cultus ab immemorabili tempore praestiti servo Dei P. Fr. Sancti a Cora ex Ordine S. Augustini beato nuncupato, Romae 1884.

VIOLA SANTE, Memorie istoriche dell'antichissima città di Cori ne' Voisci raccolte dall'avvocato Sante Viola P.T., Roma 1825.

VITTUCCI PAOLA, Cori (Studi di urbanistica antica), in Ouaderni dell'Istituto di Topografia antica dell'Università di Roma, Roma 1966, n. 2, pp. 13-20.

VOLPI ROCCO GIUSEPPE, Antiche memorie appartenenti alla città di Cora, ricavate dalla celebre, ed erudita opera latina del Lazio profano «Vetus Latium», composta dal P. Giuseppe R. Volpi . . .e nell'italiana favella tradotte dall'abbate Giuseppe Finy da Cora, nobile e patrizio romano, Roma 1732.

� Kilde: Virginio Laurienti, der støtter sig helt til de antikke historikere. [Han er formentlig den samme som i biblio�gra�fien under uudgivne værker kaldes Laurienti Sante, der i 1637-38 skriver en Cori-historie på latin, den ældste eksiste�rende, men aldrig udgivne. Findes iflg. bibliografien på Biblioteca Casanatese, hvor det så end er? – Hvornår Cora bliver til Cori oplyses der intet om. I oversættelsen bruger vi adjektivet ‘coransk’ om den ældre historie, ‘coresisk’ om den nyere. HN] 


Andre forfattere har afvigende opfattelser: Giacomo Devoto (Storia Etrusca, bind IV p. 227) mener således at nav�-net Cora er etruskisk, mens A. Accrocca (Cori. Storia e monumenti, Roma 1933, p. 6) mener at navnet stammer fra det græske ord Corax, ravnen, - en fugl der havde stor symbolværdi, fordi det især var fra den man tog varsler.


� Accrocca, s. 5 [citat+efterfølgende sætning er ikke ganske klar i sin logik HN]


note*, HN: En nyere afhandling argumenterer for en meget ældre, minoisk oprindelse, jvf.: Pincherle, Mario: La civiltà minoica in Italia. Le città saturnie. Pacini Editore, Pisa 1990 


� Kilder: Plinius II (Naturalis historiae, lib. III, p.69 og Cato Censorius (in: Prisciani Caesariensis: Opera, vol. 1 De Grammatica, lib. IV. Leipzig 1819, p.153-54), hvor der nævnes flg. byer som medlemmer: Tusculanus, Aricinus (Aricia), Lanuvinus (Lanuvio), Laurens (?), Coranus (Cori), Tiburtis (Tivoli), Pomentinum (Pomezia), Ardeatis (Ardea) og Rutulus (?).


� Livius, Ab Urbe condita, lib. 1, c.22-23


� Dionysius Halicarnassensis [græsk historiker ca. samtidig m.Livius]: lib.III, p. 34.


� Fidene lå på højene 10-12 km ud ad Via Salaria. Virgil nævner den i Æneiden, VI bog vers 771-75 sammen med Cori, som en af byerne i det kongerige, som Æneas's efterkommere dannede.


� [noten hævder at søen ligger ved Tuscolano, men oplysningen er tvivlsom; se nærmere Erik Christiansen: Romersk Historie, Aarhus 1989, s.54, som mere kritisk forholder sig til begivenheden. HN]


� Nogle kritikere har betvivlet eksistensen af denne traktat; og også dateringen er tvivlsom. [Erik Christiansen nævner Cicero som troværdig kilde til traktatens eksistens; den skulle på Ciceros tid være indskrevet på en bronzesøjle på Forum. Også årstallet for slaget ved Regillo-søen er der usikkerhed om; Erik Chr. anfører 499, og nævner desuden at det iflg. sagnet var i dette slag at Castor og Pollux, Zeus' tvillingesønner, hjalp romerne til sejren. HN].


� En af de betydeligste byer i Pontina-sletten. Nogle mener, at det er den der har givet navn til hele området (Pometi�no, senere Pontino). Andre mener imidlertid, at ordet er afledt af Ponzia eller Pontus (hav), jvf. Cencelli, p. 30. Den [ældste] bebyggelse har været indenfor trekantsområdet Velletri-Anzio-Cori. Jvf A. Bianchini,p. 43.


� Kilde: Livius op.cit.,lib.II


� Kilde: Cencelli, p. 38


� Kilde: Dionysii Halicarnassensis, p. 338 [noten citerer den latinske tekst].


� Kilde: Volpi 1732, s. 72-75 [noten bringer fyldigt citat].


� Lille biflod til Tiberen 13 km ud ad Via Salaria [forfatteren taler om ”barbarer” og ”gallere” som synonymer. Tidspunktet for slaget (18.juli 387)  nævnes ikke].


� Dette fremgår af en meget gammel inskription i klostret ved Oliva-kirken i Cori.


� Moroni, p.168


� Mommsen, p.259-60 [der refereres til/citeres fra en fransk oversættelse. HN].


� [HN: disse krige starter samtidig med Latinerkrigenes afslutning: 1.samnitter-krig 343-41, nr.2: 326-304, og nr 3: 298-290. Den Tarantinske krig (Pyrrhos-krigen) udkæmpes 282-272, og sidste syditalienske by Rhegium (Reggio Calabria) erobres 270; dermed er det romerske herredømme over Syditalien komplet] 


� Jvf. fx. 1.Makkabæer-bog [en af de apokryfe gammeltestamentlige bøger], hvori der omtales en sådan alliance-pagt mellem romere og hebræere fra midten af 2. årh.f.C. 


� Livius, op.cit. - Noten bringer det relevante citat (på latin) fra lib. XXVI, 8.


� Laurienti, c.XXXV, f. 24rv. [se lit.liste under uudgivne værker] 


�  HN: en påstand, der er helt i modstrid med Erik Christiansens fremstilling (se note 7). Det er iflg. ham Sullas folk der angriber Rom og anretter store skader! De vigtigste begivenheder er (iflg. EC) flg: Marius (Gajus) vælges til kon�sul i 107 f.C. Han fører sig succesfuldt frem som hærfører, dels i Nordafrika (105), senere i krigen mod Kimbrerne (104-101), som han vinder efter at flere romerske hærførere og hære var blevet udslettede (heraf hans tilnavn som ‘Roms tredie grundlægger’). I forbindelse med Mitridates-krigens begyndelse (år 88) overdrager senatet i Rom hær�ledelsen til Cornelius Sulla, men folketribunen Rufus får overtalt folkeforsamlingen til at underkende dette valg og i stedet vælge Gajus Marius. Sulla vender sine tropper mod Rom og gennemtvinger valget af sig selv med magt; han indfører en række nye love, som lægger næsten al magt over i senatet og begrænser folkeforsamlingens og folke�tribunernes magt væsentligt. Herefter drager Sulla i 87 imod Mitridates, og Marius, som var flygtet, vender tilbage til Rom. Folkeforsamlingens magt genoprettes ved demokratisk afstemning. Marius dør i år 86, men hans politiske linie fortsætter indtil Sulla i 83 vender tilbage fra Mitridates-krigen og gør blodigt op med sine fjender (folkepartiet), lader sig udnævne til diktator og fjerner enhver indflydelse fra folke-forsamlingen.





� Vittucci Paola s.15, note 6: Hele murens perimeter må være ca. 1800 m og indeslutte et areal på ca. 220.000 m2 


� Nibby,s. 497-98. Se også Moroni bd. 89 s. 162


� Attily, s. 12


� Henvisn. til Laurienti, kap Ill, f. 5v, der siger, at statuen blev fundet på familien Picchi's jord. Desuden: Moroni s.164. Henvisn. også til Accrocca, som mener at fundet er gjort på Coris Forum nær dioskurtemplet. [sidehenv. mangler. Originalens note mangler en linie]


� Vigtige arbejder blev udført i 1821 og 1902. Under de sidste blev der i Rom talt meget om dette Herkules-tempel og berømte personer begav sig til Cori for at se det. Stenen på S. Pietro's campanile minder om kong Vittorio Emanuele III's besøg. Den totale isolering af templet er først sket efter 2. verdenskrig, med ødelæggelsen af kirken [bombet under krigen] og arbejderne der blev udført af "La Sopraintendanza alle Belle Arti.".


� Il Circeo (1921) note 6. En bibliografi vedr. templets historie jvf. Piranesi 1764 (se bibliografien), og Winkelmann (der imidlertid ikke er medtaget i bogens bibliografi!). Endv. [nyere]: Antolini, Nibby, Moroni, Attily, Accrocca etc.


� Nibby (i, s.499) antager at forum har ligget på den nutidige piazza S.Maria della Pietá.


� Også Vittucci behandler i sin føromtalte nyligt udkomne artikel området. Ligesom Accrocca mener han at forum har ligget ved Via delle Colonne


� Laurienti henviser som bekræftelse til den gamle stenindskrift i Oliva-kirken, hvor Janus nævnes:"ab alienis diis et Jano eorum diventant". Henv. endv. til Volpi, som omtaler en figur med to ansigter der er fundet på stedet, og "som utvivlsomt er en Janus-figur".


�  Volpi s. 13-15 [hvor de nedenfor nævnte latinske digtere gengives]


�  Accrocca s. 19. [De fleste af kapitlets øvrige referencer er til Laurientis uudgivne Cori-historie fra 1636-37  Disse referencer er ikke medtaget i noterne. HN]


�  »tortura berlina«, dvs. berlinsk tortur (= træhesten). PH


�  » una libra« [dvs. en lire. PH]


� Ny digterisk stil, der i modsætning til den tidligere digtning på latin, var skrevet på det toskanske folkesprog (il volgare), det, der udviklede sig til vore dages italiensk. Fremtrædende digtere var bl.a. Dante og Cavalcanti. PH.


�. adjektiv afledt af “Durazzo”, men betyder tillige “meget hård”  


�.Torp 1962, - uden sidehenvisning


� Venturi 1889, vol. 3


� A. Pistilli 1921, s. 78


� A. Pistilli 1897, s.33,  og Scarnicchia 1966


� Nibby, [uden sidehenv.]


�  Giovannoni, in L’arte, 1906, s. 108


�  A. Pistilli, s. 47


�  A. Pistilli, s. 32


� Marcello Nardi: Una rivendicazione corana, in ”Il Monte del Soccorso 2”, 1966, n.5 s.3


� Laurienti


� Accrocco, s.107, mener at det drejer sig om de spanske kardinaler Cervantes (død 1453, biskop i Velletri) og Carillo (død 1434); begges våbenskjold findes i kapellet.


� Hermanin, in L’Arte 9, 1906, s. 45


� A. Pistilli, s. 13


� Francesco Sabatini fandt i 1879 nogle sider af dramaet om den hellige Oliva. A. Pistilli gengiver nogle vers i „Il Santuario di Cori“, s. 271 ff. 


� Pistilli, s.97, Moroni v.89, s.182.


� Moroni v.89, s.206


� Moroni v. 89, s.180


� Ugo Ludovisi Bongompagni, »L’apostolo del Sublacense. Vita del B. Tommaso da Cori O.M.« Rom 1923


� Moroni v.89, s.208


� »Libro dei Consigli di Cori« anno 1778, s.29-30 gengiver to yderst fine breve fra hhv. podesta’en og fra paven.


� Libro dei Consigli comunali di Cori, anno 1788


� Boncompagni, op.cit. s.465


� Boncompagni, op.cit. s.466, note


� Ordspillet lyder på italiensk: ”É vero che i Galli son tutti ladri?” –”Tutti no, ma buona parte, si.”, hvor ’buona parte’ jo lyder som ”Bonaparte” (Napoleon), men egentlig betyder ”de fleste”…


� Libro dei Consigli comunali di Cori, anno 1809


� Giorgio Falco »Roma, Storia« i »Enciclopedia italiana«, 1936


� jvf. Statuta civitatis Corae


� Den første oplysning er traditions overleveret, men sandsynligvis ikke sandfærdig, mens den anden kan påvises i dokumenter.


� Statua civitatis Corae, lib.I, c.2, pp.2-5


� Moroni op.cit., v. 89, s.203


� Eugenio Dupré-Theseider, in Enciclopedia cattolica.


� [Henvisninger til diverse pavelige skrivelser på latin, refereret i Statuta civitatis Corae. PH.]


� Serpicelli: Latina gens, december 1941


� Boncompagni, op.cit. s.446


�  Guida della Provincia di Roma, ed. Club Alp. ITAL. 1890, pp. 884.


� J. Fraikin: L’infanzia e la giovinezza di un Papa Leone XIII, Grottaferrata 1914, p. 160-65


� Vi har gerne villet kontrollere og afvise denne påstand, som ofte fremsættes af de ældre her i byen, men i kommunens arkiver mangler adskillige bind af  byrådsreferaterne, muligvis gået tabt under krigen. Imidlertid ville det ikke være underligt, hvis sagen faktisk forholder sig. således, tidens antikirkelige holdning taget i betragtning.


� C. Pasquali: Ospedale S. Maria Salute degli Infermi di Cori, Roma 1902


� ”moglie e buoi dai paesi tuoi”
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